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CRITICAL NOTES ON MICAH 

By Paul Haupt 
Johns Hopkins University 

The Book of Micah consists of two parts: chapters 1-3 and 
4-7. The first three chapters contain three patriotic poems com- 
posed by the Judaic poet Micah of Mareshah (cf. note on it, a)' 
about 701 B.C. The last four chapters are Maccabean, and a Mac- 
cabean hymn celebrating John Hyrcanus' destruction of Samaria 
(about 107 B.C.) is prefixed to the genuine prophecies of Micah 
at the beginning of the Book.^ Also a gloss to one of the Mac- 
cabean poems in the last four chapters is found in the first three 
chapters, viz. 2, 12. On the other hand, the section 4, 9-14 
contains some glosses to the third genuine poem of Micah. 

Only 33^ lines' in the first three chapters are genuine ; the 
majority of the verses represent subsequent additions, explanatory 
glosses, variants, illustrative quotations, &c. 

The first poem of Micah (St) consists of two stanzas; each 
stanza is composed of two couplets with 3 + 3 beats in each line. — 

1 These Hebrew letters refer to the ten sections of the Hebrew text at the end of the 
artic'e. The Greek letters after the Hebrew characters indicate glosses. The index to 
chapters and verses of the received text with corresponding sections, stanzas, and glosses in 
t he present edition is given on p. 242. 

2Cf. my remarks on the introductory Maccabean psalm prefixed to the Book of Nahum 
i I Haupt, the Book of Nahum (Baltimore, The Johns Hopkins Press, 1907) p. 8 and 
ZDMG 61, 278. 

3 For lines (D'^blBB) in Hebrew poetry see AJSL 19, 137, n. 13 ; 194, n. **. 
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The second poem of Micah (2) consists of three stanzas; each of 
these stanzas is composed of two couplets with 2 + 2 beats in each 
line. — The third poem (j) consists of two stanzas; each stanza is 
composed of three couplets with 3 + 2 beats in each line/ — In 
addition to these three genuine poems (S, 3, j)' we have a 
genuine fragment {1) of 1^ lines with 3 + 3 beats. This is a 
subsequent insertion derived from Jer. 26, 18. 

The second part (chapters 4-7) contains five Maccabean poems, 
and, as stated above, a sixth Maccabean poem appears in the tra- 
ditional text at the beginning of the Book. The first of these 
Maccabean poems (H) consists of two stanzas; each stanza is 
composed of three couplets with 3 + 3 beats in each line. — The 
second Maccabean poem (1) consists of three stanzas; each stanza 
is composed of three couplets with 3 + 3 beats. — Also the third 
Maccabean poem (t) consists of three stanzas; but each stanza is 
composed of two couplets with 3 + 2 beats in each line. — The 
fourth Maccabean poem (H) consists of two stanzas, and each 
stanza is composed of four triplets with 3 + 3 beats in each line. 
This is the only poem with triplets; all the other poems in the 
Book are written in couplets. — The fifth Maccabean poem (ti) 
consists of three couplets with 3 + 3 beats in each line. — Also 
the sixth Maccabean poem (^) consists of three couplets with 
3 + 3 beats in each line.' This last poem is a late Essenian 
psalm. 

Lines with 3 + 3 beats are found in seven of the ten poems, 
3 + 2 in two of them, and 2 + 2 in one." Glosses with 2 + 2 beats 
in each line are found in K , S ; ^ , aa ; j, , v. ee; 11,^; 1,7; M , ^. 
The majority of the metrical glosses have 3+3 beats in each line. 

* Uf . for this meter H a u p t , Biblische LiebesUeder (Leipzig, 1907) p. xliii, n. t and my 
paper The Religion of the Hebrew Prophets in tlie Transaclionn of the Third International 
Congress for the History of Religions (Oxford, 1908) vol. i, p. 270. See also the remarks on 
the anapestic pentameter in Browning^s Sttul on p. 2.5 of J. W. Bright and R. D. 
Miller, The Elements of English Versification, Boston and London (Ginn & Co.), 1910; 
also AJSL 21, 135, below. 

5 Contrast the metrical arrangement of the Book of Micah in Ed. Sievers' Alttesta- 
tnentliche Miscellen 6-10 (Leipzig, 1907) pp. 76-109 {Berichte der philolojisch'historischen 
Klasse der Kgl. Sdchsischen GeselUchaft der Wissenschaften, vol. lix) and Kautzsch's 
HSAT 2, 46-57; also Duhm, Die ZwOlf Propheten (Tttbingen, 1910) pp. 48-63 and pp. xxvi. 
xxxvi. Cf. also AJSL 24, 187-208. 

^For lines with 2-1-2 beats cf. my paper on Moses' Song of Triumph in \JSL 20, 155^ 
For lines with 3^-3 beats cf. my restoration of Ps. 68 iu AJSL 23, 2:)8. 
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Non-metrical glosses, in prose, are, e.g. X , a. ■>?. ff ; 3 , X. p. o". aa; 
J, V (vv. 11. 12) andTT. /3. yjr. ^^.rjr]; tl, «• 8. e; 1, ?;; n, a.i.X. p. i;' 
t3 , XX.. Combinations of couplets with 3 + 3 and 2 + 2 beats' 
are found in K , ^ and 1 , 7. 

Words with two beats are D"'35ri"in and DbTUTT"! (X, i)." — 

DDTj^y and Dn'na:25' (it, ii).— bxnis-' (s, yS. s. X).— nriinsira 
II 11^-' 11^ ' I I 

(:3,i).— in^j-yn and in^bbs (3,iv).— nnsiran and Dm'nxis: 
^ ^ 1 1 •-. I 1 1 I ^ '' I I II 

(2, v).— -(rTTiib^i (3, iii).— nnbija and ^b^n (j, v).— 

T^bsy-niij (j, ee).— bsnii:-; (n, i).— Dnisyjpa (n, lii).— 

!|'nK'C2n (n, vi).— ■'na-'i* (i, iv).— ^np^p {i, v).— ■q-'nnsn 

(1, viii).— nn'iiaj-j (t, iii).— ariTinjci:'^ (t, iv).— irnbi? 

.(T, vi).— orii^tan (t, S).— "{""nhanTa (n, iv).— niyaa^a (n,v). 

— rsn'i7a, rnnij<3, and obimrj (n, vi.)— on^nhnn and 
11' 11' 11^''' II 

nn-nn";)! (n, vii).— in:j<n (n, viii).— m^DiKa (n, 0).— 

y-^-izi-a (n, /f).— vpan-' (t:, u).— bitnir^ (a, S).— is^aipxn 

r'i).'_ 

Collision of two beats in one hemistich is found in tl , ii. vi ; 

H, S (5, 1) bis J t3, ii.^** As a rule, this is avoided by recession 

of the accent. 

We find recessive accent in y-"'3ni<1 alti-'MTC (X, B).— 

I I I I ^ ' -" 

■jis-^nirn (n, i).— laripyj? (a, ii).— b^ri-T]p^Tr;n (j, v).— 

^r-n7j3 (1, ii).— •pi<""'nca (n, i).— ytr^-nii^si* nissn and 
I i^''^ 11 i^'-* I I I 

yir-;-^3T5<7^3 (n, v).— nptr-ra-i (n, i.).—y^-^sc}p {^, i).- 
^b-'n3"'i!< in7jTcn-bs (t, iv).— nin "in-o^ mr-a^iz (1, viii).— 

II I V'/ I II \'/ 

"jis-^bys (1, ix).— 3K-b3j;:] (1, y).—nip-^-2y (t, vU).— 

Q-j-mbSi: (T, S).— -ir-riiisnnn and ix^-'-nya (n, iii).- 

«b n-'33l?)Jl (n, iv).— ann ^i:i-by-"ij xti-'-sb and iiTOb-'-sb'i 
I I ^ ' ' I II ) I 

'The italicized letters (a, 6, c, &c) after n indicate tertiary glosses in the fourth 
Maccabean poem. 

8 Of. my restoration of the Song of Lamech in AJSL 20, 164 and David's Dirge on Saul 
and Jonathan in JHUC, No. 163, p. 55. 

^ The Roman figures after the Hebrew letters indicate the stanzas in the restoration of 
the Hebrew text at the end of this article. Of. Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 
1907) p. 134; also Nah. 48. 

10 In all these casjs there is a pause between the two beats; cf. Haupt, Bibl. Liebes. 
lieder, p. xt. 
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ni? (n, vii).— ■psj-'scs-iy (n, S).— -pyt-^nr^n-by (a, i). 
— 1OT 'bre nianna (% ii). 

We have enclitics in "'b'Tj'k and ■'b'nii^-nin^ (1, iv).— 

TT-'i^-'Ti* (% 7)-— i<in-ncn (t, vi).— t]b-rn^ (n, iv).— 
xin-5<iSDi (n, v).— K-'irn^'ipn (ts, u).— -;b-T3n and Mb-5]sn 
(^iii). 

Proclitics are found in nb"'b-pb (^<, iv).— ^a>—i>{'>r (K, e). 

—■'QTrn-ni and DT-bsb (a, i).— -in^jDyn-n^Sa (3, iv).— 

ir'i^-ib (3, aa). —■jr:2-n3 (3, «', v. 13).— n^nn-nni (i,ii).— 
nxnx-n^a (n, lii).- ■'b-ni^-nin^ (i, iv).— i^inn-nr (i, vii). 
— n::7j-|::]bi (1, viii).— ypnrs (1, 7)-— lirxis'i (t, v).— 
s<b-iu3!!< (n, iv).— n-'an-in (n, v).— my-bn^^j (n, S).— 
"sca-'ns (% ii).— nin"-n7:;i (% iii). 

Enjambement occurs only in two lines, viz. in the first line of 
X , iii, and the last line of H , iii. 

Cf. my remarks on Ps. 68 in AJSL 23, 240. 

The abbreviations employed in the following critical notes are 
explained in vol. 24 of this Journal, pp. 98-100; cf. also vol. 26, 
pp. 19. 20; ZDMG 63, 530; ZAT 29, 281, n. 5. See also the 
inside pages of the front covers in SBOT and the list of abbrevia- 
tions appended to my paper MicaWs Capucinade in vol. 29 of 
the Journal of Biblical Literature (New York, 1910). Note 
especially -B=Haupt, The Assyrian E -vowel (Baltimore, 1887). 
— (§M _ Qodex Marchalianus. — EG = Dillmann'sEthiopic Gram- 
mar, translated by J. A. Crichton (London, 1907). — KV = 
Revised Version. — GJV = E. Schtlrer, Oeschichte des judischen 
Volkes im Zeitalter Jesu Christi, fourth edition (Leipzig, 1901-9). 
— GB denotes the fifteenth edition (1910) of Gesenius' Wd7'- 
terbuch edited by Buhl. — GK refers to the twenty-eighth edi- 
tion (1909) of Gesenius' grammar edited by Kautzsoh. — 
R = T. Roorda, Commentarius in Vaticinium Micliae (Leyden, 
1869). — W = J. Wellhausen, Die kleinen Propheten Ubersetzt 
und erkldrt (Berlin, 1898). — N = W. Nowack, Die Ideinen 
Propheten Ubersetzt und erkldrt (Gottingen, 1903). — M=:Karl 
Marti, Das Dodekapropheton (Tftbingen, 1904). 
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(i) Q"'3Sn!an is vocative; for the article see GK § 126, f. & has for 
D"'bTan in ii ifM t^:'^^; • 

For nDUl read "'3'3 , following ffi oi o'lKoSofiovvrts, 3 qui aedificatis, 
® "p3T, S ,-aJ^) . This is not a graphic, but a phonetic corruption; 
of. notes on n , tr (bSTA = b^TlD.) and :» , iv (TrrCn = THW) also 
n , v; T , ii (13«1K = IDXIfl) and Nah. 22 (tuI^ = IflJta)- Contrast last 
but one note on n > iii- 

(ii) For ^bja read D^bTSH- The final H of tbe preceding H?"! 
must be prefixed to "ibfa , so E; cf. note on 1 , iii (nirinyl) and note 
on "l^'y^n n"IS!!t instead of "I'^JS nn"iSii at the end of the notes on 
n, 8. The plural wbl'Xl was written "■bljlTi ; cf. Pur. 52, 3; OLZ 10, 
306, 1. 6; also notes on 3, iv; j, iii; n> iii- 

D"il!i123 should be read s6r4m; see Est. 44 (6) and notes on j, v 

Read Dn"'na2y-n«1 , not Dn"'nb2y"ri«1 ; nXI was pronounced 

I I 

■weth; cf. Noldeke, Syr. Or. § 33 and note on 3, i. 

IHSS does not mean they lay bare (.^Si) but they smash, shatter 
(y^PJ). as <rwe6\aa-av, 3 confregerunt, S oj^z. The gloss '1C"IS1 
(misspelled liDlS"!) they cleave (ffi i/jiiXurav, 3 conciderunt) is correct. 

Cancel 1 prefixed to "I'ffiSS; it may be due to dittography of the 
preceding ^ ; cf . ZDMG 63, 515, 1. 19. 

3 has in medio ollae for T\li7>\) "Jin3 , but ffi eJs x^P^^^ ^ 5<"!T'p I3ib ; 
so, too, tk kifirrra, % S^Tll Ijb for -|-'Sn (3 in lebete, & HjJlo). For 
H"np = Assyr. diqaru see AJSL 23, 247; cf. Nah. 37, below; 42, J. For 
n = «s cf. GB 79*, 1. 5; 179% d; Est. 37, 1. 10. 

(iii) For the enjambement in the first line (3x2 instead of 2x3 beats) 
cf. second note on fl, iii. 

For on^S by ■n"' cf. Ex.23, 13; Pss. 16,4; 50,16; Eccl. 5,1; also 
Gen. 40, 11. In Dan. 10, 3 we must read ^3 bs St3 Hb "I"'""! • 

(iv) The alliteration in QSb Plb^b 'pb is accidental; cf. AJSL 20, 
169, n. 52. 

For the verbal form flSffi)! (^ vx^-^Zo) read (with W, following ffi 

T ; IT , ' 

a-KoTta, 3 tenebrae) the noun n^TDH (cf . note on n , tr) and for the inf. 
DDi353 the pausal form DCM . 

I : . _ , v It . 

USW 7$ Iti? means they put a cover over the mustache. In the 
same way HDS and ~pQ are construed with bj. DSTD is not hap- 
lography for D2STD . The noun OS® (® DSD) is an old plural of the 

T T : , T : , 

bicousonantal masculine form of HSTD > HPj just as D3C > ladder is a 
plural of a noun sull, from bbOj to raise; cf. also note on tkiy in 
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5, vi. Similarly Arab, ivi, mouth (originally pami) is an old plural of 
ptl ; see AJSL 22, 258; contrast VG 472. 

(a) For TllB'THn (© rov tov Mu>fMa-6a) read (with R, following C 

S<ffl"ia-'7^1 , & ]L^i\^ ; in v. 15 ]^i]i^ = TlT^yC) 'r}-£'yZ'n ■ AIso in Jer. 
26, 18 (c'f. notes on "!) ® has i<'B"'1'iTan'^ ilT'C , "^ i-i-k-'lio i-a^io . 
There is no city of ntlj"ii"a or r\T23'iil3 ; cf . notes on "i , vi. For the d 
in the first syllable of miJI'J see Nah. 19, below. The 1 in TlTBITin 

T •• T 

Jer. 26, 18 may be due to dittography of the "i ; cf . notes on "lIlSS^H 
(n, aa)and llrj (j,A,). 

For niin^ ^Db/J read HTin^ "|bl3; cf. last note on 5, v. 

(j8) Cf. the introductory gloss ri , «•• 

(y) For rnn^ b? read nin" ■'by ; cf. AJSL 19, 133, below, and 
notes on fj. and j, , vi (Dbl? ^l?)- 

(8) Cf. 13. For the couplet with 2+2 beats after a line with 3+3 
beats cf . 1 , y. 

For ny"l read y"l ; cf. notes on ii. 

(0 For Yffl-i3 read IC'^S) ; cf. notes on ii and T , vi (TTSi"' for CIS"')- 
Contrast notes on 2 , aa (jS"' for JTB"') and 1 , iii (nSIC'J for nilTD2)- 
See also fourth note on Tl, 0. It is not necessary to read Q!|C"'S^ • 

For ITEJii read "IJtTIJS , following ffi ws o-apxas. '' '' 

(r)) This is a gloss; the prophet speaks in stanza /?, not Jhvh; cf. 
note on 3 , V. 

(k) We must not read (with ffiS jaiX ^oai^ joi 13? V^iic) the parti- 
ciple n5y53 instead of the noun flD^'J (3 responsum Dei). 

(A.) For Dbl!!< (which is found in 18 passages, half of which are in 
Job) we had better read Db^!!^ ; cf . note on ^ , i and Kings 85, 7. Heb. 
OblH = Assyr. ellamu (HW 32) is not a case like i^3 = Assyr. Ni'; cf. 
Est. 7. See also note on ■'bin in 3 , v. 

ill) For IpJT^ T!!< read ipyf "Ti^ (haplography). Cf. note on y. 

Read "iriC^ for "IPO^) which is not a rhythmical jussive (GK 
§ 109, k) but an Aramaism (contrast GK § 63, n, end). Cf. note on n, 88- 

urrbbTQ V\n (® -)in-'iaiy rx-'Knii, » ^0^1-^^ a^u>l) = 
D5in in-'n-irn or onib^by in-'mrn • 

(00) ffi+TavTa also in 8; so, too, S. 

{■n-Tr) This is repeated from the second hemistich; cf. note on fl, q- 
ffi+otKos also in 8; so, too, B. 

(pp) Cf. n, V and BL 40, n. 18. 



(i) ■11ii=A8syr. urru, i.e. tiru (HW 34) daylight, daytime, day; 
cf . Kings 104, 32. 

bsb was pronounced lei; cf. notes on X, ii- ^ Xb^n, but ffi Trpos 
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Tov Otov, 3 contra Deum, B ]ai^ Za^ .o(ti-»jj1 i^iNoa-o . For the ety- 
mology of bS< cf. OLZ 12, 214, n. 13. 

(ii) For the difference between ^Tj and y^p see AJSL 26, 6, below. 

For n^na see AJSL 22, 258, below; Nah. 20, 1. 4. GK2^ p. 96, n. 2 
seems to doubt my explanation that b6t = bat; but cf. rT"uDH^, 

(iii) For "BT bl"aln»1 (ffi kw. i/iTrpwrOtv 6 Aaos /xov) read (with WN) 
"'533? by DPi^T ; the 1 of bl13n!!< (^ a*l»i*zi) is a corruption of y . The 
corruption to bT2ni!^ was favored by biH'J at the beginning of the 
following line. 

For D531p"' we must read TC'^lpriH • 

H/jbir must be pointed ni^boj ; © has KaTcravTi t^s elprjvrii airov, cf. 
ets ex^pav='2^'\'iH)> (»?). ^ ai SnS *. X n n i \. For n'jbuj see my expla- 
nation of Am. 1, 6 in OLZ 10, 308. 

For mst ((!5 TYiv 8opdv, B i-a^ic ; see ZAT 30, 64 and cf. "lyio nTHi* , 
Gen. 25, 25; Zech. 13, 4) read the plural fl'TIX ; the omission of the r\ 

T ~ 

is due to haplography; cf. last but one note on j, ii. J. D. Michael is 
(1782) translated: pelt. tmHi denotes originally camel's hair; cf. Mark 
1, 6; Matt. 3, 4 (o/Svijm airo TpixSiv »cafi);\ou). It is connected with Assyr. 
udru, camel (HW 30*). This may be identical with "ny, herd; in 
that case r\"n5^ would be an Assyr. loanword; cf. the remarks on blbH 
= J«J^ in the notes on *! , i and }.aic' , herd = D^i?i"i , iXje. in Est. 62 
(see also AJSL 26, 2). Assyr. udr6 (or udrati) denotes originally 
droves of camels. In Arabic, jtX^ has the privative sense to be 

unherded, i.e. to be separated from the herd,* to lag behind; cf. first 
note on H , i and the remarks on JlT'SS in the note on ft , vii ; also 
footnote to ^, y. 

(iv) For (■'ay) ''T2J3 read ■'ffi3 . 

For rr'jiSyn read in^jjyri; this was probably written TT'jDyri; cf. 
notes on "aa (DtT'bbyira) and ii , ii. ^ pH^mnn T\''D.12, S i-^ ^ 
^(nJLoJos . We may read also Dn''j5yri ; ef . third note on "i , iii, and 
Kings 171, 13. The omission of the final D may be due to haplography. 
J. D. Michaelis (1782) rightly referred DrT'JiDynTl"'^ to the harems; 
cf . Kings 161, 47. 

In the same way we mxist read DrT'bby (or "irT'bb:? , S ,_*oi-kjai^) 
for n^bbl? • ® has in both cases avrlov. 

""nri) iny glory (S ) M^n>.) is a corruption of ^fllh) '>ny mothers. 
For the confusion of 1 and T , T\ and "i cf . note on co and fifth note on 

*For 50tXft = -a!<{ ntB (Ps. 119, 176) of. the Tariant in Bab. If am. Ua (BT 6,34, 
n. 222) n"my which is said (Tosaph.) to mean missing. 
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5, ii; also AJSL 24, 105; 26, 10. We find n =1 e.g. in t\T\'' = lt.6tp 
(IN 342, 9). Cf. notes on ^ and co; ^ , vi (Dbl? ^^'S) and H , iv (15172 
T'yn)- For ffi 5peo-iv = ^'nn cf. Ps. 110, 3 (JHUC, No. 114, p. 110; 
AJSL 21, 145, n. 43) where 2, Iv opemv ayiow = trip ''"nria • 

(v) For ^35n (S PI w£ij-»Z>^) read isn ; cf. note on n. The prophet 
speaks, not Jhvh. In the same way the prophet speaks in stanza /8 of 
i< ; !<< , ij is a gloss. Cf. note on i. 

(vi) For blD7J 5<iS"' {& Pw^ ^ii.\s Xao-»j) see Numbers 57, 8; 
5<iB'' (ffi Xr)fixl>Ori(T€Tai) is impersonal; see Est. 33; cf. notes on <o and yy; 

5, A. (Die)- 

tTTO , which has passed into Greek as nyvwi (Lat. nenia) for nehyd, 
is a feminine form of TIS ; cf . ri^3t!3 = "'J.'iS . The preceding ^n3 is a 
(gratuitous) correction, and Tm an undeleted corrigendum; cf. note 
on J , ij and the remarks on "i^Ij 313 Nah. 35. ffi Bpr)vrfiri<rf.Tai Oprjvoi 
iv fte'Xei regarded HTlS as fem. of ^HS ; so, too, S )i-»^o| y^J j^i.n^o . 

For 1311233 read 1311233 ; for the 6 cf. Est. 38, 4; GK § 67, e, n. 1. 

(13) (S has for "ipiaH IISO tlie free rendering aim rfj rjpApa, & VfS^ . 

(v) IHirSI is a misplaced gloss to I^TjI ; cf. notes on e and 1 , e. ^. 

(8) 1 before DT13 is due to dittography. Cf. also H, 13. ffi+Tovs 
6p<j>avovs after SirjpTraa-ov — ibtjl ■ © has Siijpjrao-ov also for Ipfflyl . 

(e) 123"'!!^ is a misplaced gloss on "1^3 ; cf. note on y. For misplaced 
glosses see Nah. '22, below. 

{() 1 before in''3 is dittography of the preceding 1 ; cf . notes on iv 
("lin) and to. 

(rj) The b before i"'l!!^ (<& el<s €xOpav) must be canceled; cf. note on 
1,8. It can hardly be the emphatic ^ ; cf . the last note on aa. We 
might say 3''1Xi ; cf . Numbers 57, 46. 

(0) For ■'31123 («5 o-wTpi/i/xw) read (with WNM) "'312 = bb'UJ ; cf. 2 Chr. 
21, 17 and OLZ 10, 308. For the erroneous insertion of the mater lee- 
tionis cf. Nah. 27, 1. 6; 46, below. The 1 should be appended to 
D131P'' = I'jaipntl ; see iii. ffi seems to have read IIIIB ; cf . Ps. 147, 3. 

(i) The glossator who added '''B'S to ''1233 referred the suflix of the 
first person to Jhvh; contrast note on v. 

(^) bsn appears in M between '^■'bl2353 and bl13(3) in v. 5. 

(ir) For "lb 123^73"' l''S (3 quomodo recedit a me) we mxist read "T^J^ 
lb 1Z3''/2^ ; cf . notes on v and co; "i , i. iv. xji. 123''7J'' is impersonal; cf. 
notes on 3 , A (Dl23). For lb see GK § 119, s; Noldeke, Syr. Gr. §224; 
cf . note on 5 , iv. This gloss appears in M before pbrf 13^1123 (^iliob) 
at the end of v. 4. 

(p) il73l"1 is accusative of direction of D1"| , height, high place (Syr. 
Uioj). To go to a high place (3312353) is a proverbial phrase for to 
escape, to save one's self; cf. 3ji23 to save (not to protect) e.g. Ps. 59, 2, 
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lit. to put in a high place. In Assyrian we often find ana sftzub 
napsatisu 6ll, he ran away (lit. ascended) to save his life; cf. HW 
61*. 62. Flood is used for calamity (T'X = nj^ ; cf . OLZ 12, 69, n. 11 
and ^Liyh , Flood, calamity, plague — \isa4) and high place ^ place 
of safety; cf. Ps. 40, 3. In Arab. -Ij-s '3 , la iuramu (the place) is 

im,pregnable, this verb has the opposite meaning; cf. footnote to "', y. 
The name DX"l , which comes from an allied stem, means elimher; cf. 
HW 603*. The original form is ra'im; this became ri'm; just as we 
have nimr instead of namir, panther; cf. VG § 124, a; Nah. 21, below. 
The Versions did not understand this proverbial phrase: ffir koI ov fii) 

vopivOrJTt opOol i$ai<f>irrii (ffir has also Kal opOol TTfTTOpevvTai for \^~ "IG'iTI ^^ 

the end of v. 7). 3 et non ambulatis superbi; ® fl'-ipQ 'fSniTl sbl 
XSlpT, S IM^-.^^ liioans ^Qja^oi.^ jlo . 

The clause i^''|n HJ"! H? "'S (cf. Am. 5, 13) might have been rele- 
gated- to the tertiary glosses; so, too, TViri'^lS ''3113 in 0; also $. Cf. 
second note on aa. 

(o-) For the verbal form flSt'-ti we must read the noun riSlSti 
(ffi aKapdapa-la, 3 immunditia, & ]Za.si4). 

For b|ariri read !|bsnri (ffi Su^ddprjTe. <j>6opa:). The omission of 
the final 1 is due to haplography. This b^H , to ensnare, is a denomina- 
tive verb, derived from b^H, snare; cf. S mend's rendering of Sir. 
34, 6; see E. Smend, Die Weisheit des Jesus Sirach (Berlin, 1906) 
pp. 53. 67. 24. Syr. aiN^x ai\nM\ jiN^m^ does not mean he destroyed 
the destroyer with his own noose, but he ensnared the ensnarer with his 
own snare. This would be in Assyrian xabila ina naxbalisu ixbil. 
Assyrian is but an older local variety of Aramaic; see Judges 66, 3. Cf. 
xJ xj^ ^1 XJlAi-b » jk.^t liil tX-yaJt Jui* . Heb. bbM , pledge = 
Assyr. xubullu is derived from the same stem. We have a in 

Arabic and Ethiopic instead of the Assyr. ^ , because the Arabic and 

Ethiopic forms are Aramaic loanwords; cf. KAT 649. The Western 
Syrians pronounced every n as ^ . Similarly we have ^-L» (with 

) = Syr. >.»^s {to till the ground and to worship God) = Assyr. 

palaxu, to/ear (originally CO fere) and iLc , m all a h, saiZor = Assyr. 

mallaxu (Sum. ma- lag). Cf. KAT^, 513. 509. 

For b^m we must read buttQ (cf. first note on aa and note on 
1 , j8). This is not a graphic, but a phonetic corruption ; cf . note on !«( , i 

(n33=''Dia)- 

y"ll33 bSH (3 putredine pessima) has about the same meaning as 
ny"l iiniS"a EccI. 9, 12. yi/JJ is connected with Assyr. margu 
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sick, ill (Arab. ija.?.>^ j Syr. l^iio), and means painful, baneful, per- 
nicious, deleterious ; also troublesome, trying, grievous. The two stems 
marflgu, to be troublesome, and maragu, to be sick (HW 426) are, 
of course, identical (cf. AJSL 20, 167, n. 39). We often use trouble for 
disease. 

(x) For -\12\A read TJSI or l-JJ^b- 

W aalTUb is a corruption of ir^lTSb (cf. Ps. 137, 3; OLZ 10, 65). 
It may have been written defective : 123TI3b • The 3 was corrupted to 
3 (contrast second note on "i , ii) and the final "l was transposed. 

(<i>) For T'/J"' (3 pars populi piei commutata est) read ITZ' > incor- 
rect scriptio plena of IJO^ from "JT^ (® /xepts AaoC ixov KaTifUTpri&r} iv 
a-xoiviio, cf. gloss I). For the confusion of ■' , 1 , ~\, ~ see last note on iv. 
For ^ = 1 cf. note on jr. For the passive in ffi KaT«/x«Tp^^ {& - ^Nii ) 
instead of the impersonal ni/J"' cf. note on vi. 

(aa) For ban between bllj "^bir'J (cf. Josh. 18, 10) see |._ The 
2 before b"!lri (® ISdXXaiv o-xomW cr KXrjpw) must be canceled. On the 
other hand, we must prefix 3 to b^n in o-. The 3 before b"llrt may 
be due to the ^ before the following bnp ; cf . note on /S^. 

V. 6 might be given as a tertiary gloss, and v. 7 as a quaternary 
addition, and v. 11 may be post-quaternary; cf. last note on p. 

W is right in stating that v. 7 is a protest against the threat (con- 
tained in vv. 3. 4) that Judah will perish. 

For Jlbsb (ffi €Ti TovTOK, & r^l^" ''*^) read nbS3 ; cf. Job 16, 2. 

For (niSbS) jS'' (ffi oi yap dir(o<reTat ova'Srj) read y^" {& .aaaj,J ]]) 
ijjju.,* 3 non comprehendet confusio). Cf. note on HDIC/J in ". iii- 
ji"^n means originally to make connection = to join or meet, attain to, 
encounter. Chaucer uses attain in the sense of experience; cf. our 
colloquial phrase to catch it. Arab. Ji-o. means to join, connect 
(j»^) and to reach, arrive at {Kfi\ ^^'jl. JuLLj). Arab. (^^Ltl 
means to he annexed, affiliated, whereas the first form means to overtake 
(ilji^l). wi''iBn is derived from yi^"^ (GK §71) = ^. , to be intertwined, 

interlaced, allied, connected. In Ethiopic ■}u'7 : means to fasten with 
a bolt. Similarly Assyr. sigftru, bolt, lock, cage, which appears in 
Ez. 19, 9 as "13^C > misspelled "IjlC > is connected with yi^ , to inter- 
twine, interlace ; Arab. -^ , tree, shrub, is a transposition of this stem. 
For the initial n in lu'7 j instead of the initial w in A^ cf. Assyr. 

ingabtu (HW 477») = (D.«--n : ear-ring and GK §77, c; AJSL 24, 243, 
below. In Assyrian, asagu (for uasagu) denotes a thorny shrub (HW 
142"). The original meaning is "113D "I'D ; see Nah. 22. The A; in 

*For |, ^ .. cf. footnote to *1, -y. 
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Arab. iJj-<i, sauk, thorn, Heb. TTDTD'C (cf. last note on 1, iii) is due 
to partial assimilation of the original g to the initial s ; cf . Nah. 32, 1. 4. 
The names nbiiC and ^y^ (ZDMG 63, 508, 1. 2) both mean thicket; 
cf. iniTC 2S18, 9. For the final d in nbi'OJ cf. flba3 = "pb""*r , from 
a stem b^l23 = ^bl2) ^o be secure; also "iJ^aTl'a means security; cf. 
OLZ 12, 247, n. 9. 

The Hebrew says I shall come upon disgrace instead of disgrace 
will come upon me; on the other hand, we find in Hebrew: trouble 
finds him instead of he finds trouble; cf. e.g. Ps. 119, 143; 116, 2; also 
1 K 13, 24 ("i-na rfiK "ins<2"::''1) and Ps. 132, 6, where m3X:2i;, we 
found it means it (the report) reached us (AJSL 12, 95). Contrast 
Arab. ;_)j^X« &i^. , a letter reached him = he received a letter. 

3p5"' T\"2 at the beginning of v. 7 must be inserted at the end of 
V. 6, and instead of "|il7Jitn we must read ~i42ixn, shall I sayf Am 
I to think f For the scriptio plena "17J1X cf. Neh. 2, 7. 17. 20; Ps. 42, 
10 (see AJSL 23, 225, 1. 5). The 1 in -ll7Ji^n may be due also to 
dittography of the "i ; cf. notes on t5,a; ^[, ri; H, a; ZDMG 63, 515, 
1. 19; AJSL 26, 10. Contrast note on 3 , i 

Instead of l^pn we must read ri^^p • 

For DS (ffi el) read Qy ; cf. TSTI D? in the second line and the 
phrases QJ (y-\, XH) aiti nil37 and US S^'IiTI (GB 589", above). 

For Tbb77J (ffi TO, liri.Tr)8tvimTa avTov) read Drfbbyiia • The 

1 of Vbby7J should be appended to ■'"i^T (Tiai = ffi ol koyoi 
avTov). UTvb'by'C was probably written ' n^bby'i ; cf . note on iv 
(TTTiSyri)- The omission of the J"! was due to haplography; the 
following word is Slbp! • The final 1 of Vbbj'J may be due also to 
dittography of the ^ , and the omission of the "1 in 13'ti^^ V^Sl may 
be due to haplography; 1 and "• are often confounded, haplographed and 
dittographed. For the omission of the preposition 3 cf . note on "l , j8. 

For n in connection with fill mSp cf. Jud. 10, 16; Zech. 11, 8. 
For '^bh> at the end of the verse, we must read l^ins "jb'nn 

(cf. 1 K 14, 8) or rD"i"a -jbrin (Ps. 128, i) . z tirxpz ■f5bn73 bi by • 

Cf. first note on ^, i. IPi^ *tbhn> in which the omission of IpiJi 
might be explained as being due to haplography, owing to the following 
bl7^ri5<1 ) would hot be suitable in this connection. Cf. Gen. 14, 24; 

2 S 16, 17; 2 K 6, 4 and Gen. 5, 22. 24; 6, 9. 

For r^bh in v. 11 read (with WNM) ^btl ; cf. GK §169, x; WdG 
2,6,0; 347, C; Socin-Brockelmann's Arab. Gr.^ §§167. 169. -pH lb 
n^nl may mean, not only If he had come, he would have been, but also 
// he should come, he would be. Cf . note on S^;^"' in ti > i- 
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For ni"l read TlTf] ; the omission of the "l is due to haplography; 
cf. above, note on "iT-J^H • 

The b in ^Sisbl ^''b (^ in vinum et in ebrietatem, ffi di olvov koI 
jxidvuijia, ® V1"ib'l l^anb , but S ]i_io« li.iiaj» mea.iis sive—sive, et — et; 
seeGK §U3/c. 

{PP) The 3 before b"ilZi i^ due to the "2 in bnp3 • Cf . first note 
on oa. 

(yy) "IB'^Sri bx is a variant {Est. 8, 1. 8; cf. also note on n, o) to 
iS^tOn xb- Both expressions are impersonal; cf. GK §144, f. h and 
notes on vi; j, iv; 1, r}. The verb ~|t23 does not mean to preach, but 
simply to utter; cf. our to drop a word = German eine Bemerkung 
fallen lassen. 3 has non stillabit super eos for Jlbi^b 13^C 5<b • Cf. 

also EKySaAActv liros Or prjiw.. 

(SS) ■!l3"'t3"' after ig-'ton bx is a valiant to IS^'tO"'- The forms 
with final n are not archaic, but Aramaicizing, as are also the suffixes in 
Ps. 116, 7. 12. 19; see GK §91, 1 (cf. §44, 1; §47, o) and notes on ^, ft.. 

ji 
(i) For bb""!D read, with the Q^rS, bbiffl ; for ■> = 1 cf . notes on ii and 

For Di"iy (and DiT'y) we hadbetter point throughout Di"iy . The 
original form was 'auar^nx. This became D*i3?, Dl"!^;? (cf . n*ltO = 3tO 

T T T 

= taiab) and, with dissimilation, dITJ; cf. "iT2l!5"1 = "illJXI , ■!i5''ri = 

■(iDin , i^'T't} = ■,i:s!in , lia^s = '^xd'^b; see olz 12, i64, beiow. xfry 

sounds almost like DIT'y; cf. "jiisy for "tilSJ? &c and JAOS 28, 112. 
The substantives lilT ,* 'A'2t\ , "pfflb , liSTS (perhaps also WTPi) which 
are all derived from stems "('y , belong to a diflferent class. Cf. Nah. 
44. 19; BA 1, 165; 3, 580; AJSL 23, 245; see also note on n, &• For 
J^lia , the stem of 'pXtS , cf. Assyr. stl = mSxft (NE 140, n. 11) and KB 
6, 239, n. 11; see also BA 1, 134. 

(ii) For 153ln bx IDS read 15a i53 ; cf . note on ^. 

For tT'^'S, read tl^riiSSl; 3 was misread ^ (contrast note on j, i/r) 
and "l became 1 (cf . note on i). See also note on y. 

For n^Syb read "igjb; the final Tl is due to dittography of the 
initial H of "n^bSlnn for which we must, with the Q«r6, read "'tcbSHn • 

•"JITIT. bailing, seething seems to be derived from a noun H^T- D'^ilT^TH ff^Wn 
(Ps. 124.5) does not mean the proud waters (Jerome, aquae superbae) but the boiling 
water, German, das brausende, schdumende Wasser; cf. Job 41, 23; AJSL 23, 241. (S aKv- 

ffoiTTaTos, irresistible (so W) is incorrect; also 3 infolerabilis and 5S || * *" |^^ are 
unwarranted. Gesenius' Thesaurus stated ; in Twstro vocabulo exaestuandi potestas prU 
maria est. De Wette rendered Uberwogend, with the note: eigentlich siedend, Uber- 
kochend. Hitzig and Hupfeld translate ilberwallend, C h e y n e : raging. 
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"^IBbsrin "iS?b means bury thyself in the dust, lie concealed (cf. S, 
xnrofTTfXKifrOai, to retire in Jer. 25, 34) in the dust, not roll in the dust. 
The original meaning of this verb is to burroiv; cf. Proverbs 38, 41; 
39, 5. The renderings of the Versions {sprinkle or wallow, roll) are 
gratuitous. 

"igyb in this connection is idiomatic Hebrew; cf. Job 7, 21; Pss. 7, 
6; 44, 26; 89, 45; 143, 3; Lam. 2, 11; Is. 21, 9; 25, 12; 28, 2; Ez. 19, 
12; 26, 11; 38, 20; Am. 3, 14; 5, 7. In Jer. 14, 2 we must read 
yij^b 'nnp=Assyr. qaqqaril quddudft (HW 580". 593") instead of 

yiXb Tnp ; cf. note on i , 0). 

For ■;-'3l3yn ■'53 read "^^^liyn ni5a ; the omission of the final fi 
is due to haplography (cf . last note on 3 , iii) and 1 was miswritten "^ 
(cf. first note on i). 

For the phrase "l^jliyn miS, thy charming daughters see GK 
§ 135, n, and for ^finip Trp cf. Lev. 21, 5; Ez. 27, 31. 

(iii) For niCIDN {^ Xyill/J ; cf. note on y-i^J] in 3 , o-) read 
SniD^Si^ ; for n = n cf . note on X. 

For nTllS/i (® 17 TrXrrfy avrrji, B mJ.a^>:i£i) read "jnTllS w ; this was 
probably written ' n"ni3i3 ; cf . first note on 5< , ii. 

For DiT'DSb we may read ^PT'DSb ; but On^DSb may be the original 
form; cf. second note on 3, iv. 

(iv) For DSb ""^Sy read QDb 'l"l3y ; cf . notes on i/^ and 3 , tt. In 
JH this imperative is preceded by ^[nj^jbinn ■ The plural is supported 
by several MSS, also by S3 'A2. 

For I'SIU read "i^SHJ'J ; the omission of the "J is due to haplo- 
graphy; the intervening ri^TS'l"' is a later insertion. 

For the words which sever the two hemistichs of this line in jHfl, see 
notes on jS, aa, ryq, y- 

rtp"' is impersonal; cf. note on 3, yy. ® S'CSITl'' • 

® "ilSy^N "iSTr read (or rather heard; cf. second note on X, i) 

iriT.:)! for iriTJJ?; for r, = 'S see AJSL 23, 228; cf. also note on T,5 

in V. 

For D'n"l, bind read the inf. abs. Dhl (Dlni). Cf. GK §113, bb 

: T T 

and Nah. 27, last but one paragraph of notes on 2, 2. We must not 
substitute "jim (cf. ® XStll, chariot) or ""iSt:"! (contrast Est. 61). 
Oril is confirmed by (5 il/6<j}oi = ]i>eZi , murmur, whisper (cf . ^25^ blp 
"iSIN, th^ sound of rumbling wheels, Nah. 3, 2). Heb. QH"! (more cor- 
rectly Dri~!=Arab. aJj , rAtam) means originally a brush of twigs 
bound together; besoms were originally made of the broom-plant 
{genista monosperma). The plant was named from the implement, not 
vice versd. In Arabic, *J\I means to tie someone a thread around his 
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finger as a reminder (iijlk/c\ ^j jUajJI JJi£. Iiil Lj^Ls |*j')!). The 
iU^>\ corresponds to the German Knoten im Taschentuch. We have 
the same root (AJSL 23, 252) in Arab. lj\ , to tie a knot (= Jui) and in 
•J'jJ lj\ , to tie, bind, repair ; also in \J^i\ , to sew together, to mend, 
repair (cf. Cll'sa , Josh. 9, 4). In Hebrew we have rilpiri"! (or, more 
correctly, mpTll) chains (Is. 40, 19; cf. 1 K 6, 21) and D"'pT3 IpFll, 
they tvere shackled in chains (Nah. 3, 10). Assyr. ret ft, to fasten (HW 
630*) may represent either a stem «j\ or ^\ ; it is synonymous with 

Arab. >-jaJ\ . Arab. v;yj (for rfitita) to stammer means originally to be 
tongue-tied; so, too, -J\, rStija. The transitive verb «Jj means to 

fasten the door (syn. (^jJx.|). Also >eZJ , to whisper, to stammer, means 
originally to fee tongue-tied, unable to speak out or freely. Contrast the 
conclusion of the notes on 1 . 

For "ii351 see Est. 61. 

For Tj;5"ib n3j"l/3n DlTll, attach the cart to the steed instead of 
attach the steed to the cart, as we might be inclined to say, cf. the 
Ciceronian raeda equis juncta. 

The paronomasia would be more striking if we read ^ISiH iWti 
T2313"I3, load the cart with goods; but T235"ib nsiion UtT\ is no 
doubt original. The genuine Heb. form of IJJQ (Gen. 45, 17) would be 

y^ (Is. 33, 20)=Assyr. §6nu; cf. tl"i"'t: = nTS in note on H, 8 and 
Nah. 25, 1. 2; 35, 1. 3; Est. 47 {ad 6, 3). For U5151 =Assyr. rukftsu cf. 
Est. 61. Heb. ^Ij"! (Ps. 104, 3) appears in Assyrian as rukubu; cf. 
HW 620»; Kings 175, 2. 

nS^T' is a feminine collective; cf. note on n , i. 

(v) "pb (® 7"'53) in the present passage does not mean therefore, 
but verily thus ; the prefixed b is not the preposition, but the emphatic 
b; cf. 3, aa (2, 5) and n, i (5, 2); Num. 16, 11; 1 S 3, 14; Job 34, 25; 
42, 3; also Is. 26, 14; 61, 7. This ^^b, such being the case, under 
these circum,stances, has about the same meaning as 123; cf. Est. 22 
{ad 2, 13). For the scriptio plena (5<b , Talmudic ^xb) of this emphatic 
particle cf. OLZ 10, 306. 

fit c^awoo-TeAAo/x.o'ovs, 3 emissarios read Q^nsib'SD instead of D^n^blD 
(1 K 9, 16; cf. n5"l3 Jud- 1, 15). ®, however, has v:3"i1p ; soj too, 
'A2®'. 

For n'i"liia"by read nblir b ^ nb"ii»''jb ; cf. note on D-iHffl in 
5<, ii. The participle Pual riir"liS".2 (cf. Deut. 22, 23. 25. 27) means 

T T 

betrothed or bride-elect. The name T\ji is an appositional genitive like 
"T!2 in ITS TO, . the maiden Zion or ri"'S in ma -iri3 ; cf . GK 
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§ 128, k (also § 130, e), and OLZ 12, 213, n. 11. ffi KXripovo/jiia, 3 hereditas, 
& UoZ-f^, derived niljllli from 'ffl"'"' • 

For n"'T5S< TIS (® oikods /wiTatovs) read a"'Twi« 03, and for 
bs"!©^ ■'Dbl3 we must restore min^ "jb/O ; cf. last note on vi and last 
note on X. The final "^ in "Sb'J is due to dittography; cf. also note 
on jr and second note on iJ , a. 

(vi) For '^b ^31>5 the Q^re requires "lb X''3>5 , and this is a corrup- 
tion of Tidbit i^n*' • The omission of the 5< in tl'bs is due to haplo- 
graphy; cf. Est. 47 (ad 6, 4). For r^-'bji^ instead of 'nb(S<) cf. T;ip 
instead of "ID'lp in v (4, 13). ^35< is transposed from 5<!3^ ; cf . the last 
but one note on this couplet, ffi read the third person. 

For n"i2J"17J n^lDV read mSl/J 7)3. ; the reading ria^V is due to 
the last hemistich of couplet iv (yj^ib flSlZST). 

rioj'i'i (more accurately nt23S"i53. Josh. 15, 44) means capital. 

T " T T ■• T 

Mareshah, afterwards knovv^n as Eleutheropolis, was the capital of the 
Shephelah. Mareshah is the present Tell Sandahanna, the southeastern 
hill of the three hills between which the modern village of B6t Jibrln, 
NE of Lachis, is situated. In 1 M 5, 66 we must read Mapura (cf. 2 M 
12, 35) instead of %ifMpiav. ffi has Map«o-a instead of JJTU^/J 1 Chr. 2, 42. 
There is no etymological connection between Hffi^'J and T2T , heir ; 
nX'V2 is connected with TUiJ"! , head, whereas 'IZ'T , heir is connected 
with "JJ1"i^n> miist, the unfermented juice pressed from the grapes 
( -A.»ax.). The original meaning of TUT' is to press, squeeze, extort, rob, 
bereave; yj"i"'^, he falls heir means originally he is bereft. We have 
the same root (AJSL 23, 252) in t2"I, poor, which means originally 

T , 

squeezed, robbed; also in ii>jJ^, hirt, ivorn-out garment (v_j^-> 
^^^Aia.) = ^^. , plur. ;£jLj\ (syn. 'iiXiiXi). German Erbe is identical 

with Lat. orbus, bereft = op<^avos, orphan. Lat. heres is connected with 
X^pos, empty, bare, destitute, bereft, widowed. To bereave = to deprive, 
rob, strip, take away by violence. This is the original meaning of TT"!' , 
to dispossess. The meaning to dispossess is more primitive than the 
meaning to inherit; cf. Eccl. 2, 21. To deprive may mean also to debar, 
withhold. Shakespeare uses rob in the sense of prevent. Heb. JTlE"! , 
net, means originally bereaving, bereaver, depriver, withholder. Cf . note 
on n , f (TTTn). 

For nbiy ly read (with S >a\s\ lioyi.) QblJ ^17. This emenda- 
tion is one of Cheyne's sound suggestions from his pre-Jerahmeelitish 
period. For T = "1 cf . next note and note on ^ , iv (^"nn ~ ^n"in) and 
for ^IJ instead of ly see note on 5< , y. The place-name DblJ? may 
mean Impregnable (cf. the remarks on n"i2!Il in the notes on n, 8). 
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It is derived from a stem bl? = Assyr. edelu, to bar, to fasten (HW 24). 
It is by no means certain that this Assyrian verb is a stem priniue ^ ; 
contrast GB s.v. Th'l . Adullam was a famous stronghold. For HiyH i 
cave, we must read in 1 S 22, 1; 2 S 23, 13; 1 Chr. 11, 15 tll'^'J , strong- 
hold ; cf . 1 S 22, 4; 2 S 23, M and Nah. 27. For the confusion of T and 
"I see note on 3 , iv (^"ntl = Tllh)- Adullam is a plural form like D^C ; 
cf . notes on S , iv. 

For Hln*' (ffi vi^i) read "as^^ ; '1 = T, J)^ transposed; cf. the first note 
on this couplet (^35< for H3^) and 5<"iri for ITHJ^"* in 1 , iii. 

For bi^tTr"* we must again restore nTliH"' ; cf. last note on v and 
last note on X. ffi ^ &6^a rrji Ovyarpoi I(Tparj\ is due to vertical dittography 
of ((TJJ"i7J) TQ in the preceding line. 

T " T , 

(a) The incorrect scriptio plena of riii^D^ is due to the preceding 
nb"'b"'S ; cf. note on bl5i<b in 1 , i and notes on v (IDTr for TjTS)- 

(/8) n^"'y is a gloss to Dl^y ; cf. Ez. 16, 7. 22. 39; 23, 29. In n5<T 
n^iyi D1"!? both nouns are substantives, cf. ^TO.'l lub tlHTTl , Gen. 
1, 2 (GK §141, c). But in the present passage tl""^^ Dl"!^ must be 
explained in the same way as "iXriTIB"* &c (GK § 128, x). 

(y) For bS5<n ri^3 (ffi oiKov ex°l^^°^ avTTJ^, 3 domus vicina) read 

(e) This gloss is an (inaccurate) illustrative quotation (cf. AJSL 26, 
10) from 2 S 1, 20 (17133 iTSn bx)- Even Ryssel regards it as a mar- 
ginal addition, ffi f/,r] ixiyakwifrdi read ib^ljlTl bx ; ^ rfr""^ ^ ' ^^ 
ib^Sn • These variants are based on a confusion of T and b ; the "! in 
ffi ib^niiri is due to dittography of the "• . Similarly (K oSwj/ seems to 
have read inb"::? (fem. of b/J?) instead of 1,1^X27 in v. 11. «5S did 
not realize that this clause was a quotation from 2 S 1, 20. Nor has AV 
treated it as a quotation: in 2 S 1, 20, we find the translation Tell it not 
in Gath, and in the present passage: Declare ye it not at Gath (but 
RV: Tell it not in Gath). Similarly Luther has in 2 S 1, 20: Saget es 
nicht an zu Gath, and in Mic. 1, 10: Verkilndiget es ja nicht zu Gath. 

(^) The negative in l^nn b5< instead of ^D2 is due to the preced- 
ing quotation iTari bs rij3- 

(rj) This is a correction of the preceding fT'Syb which represents an 
undeleted corrigendum ; cf. second note on 3, vi. 

(k) For '^'n'^2 ibj ^5 read r^^'J ib^"' "'3 ; the omission of the pre- 
formative is due to haplography. 

(X) For Tiij ri3 ■'nann read, with WNM, ^nann ini jnri ; the 

two words in M must be transposed: 'nanH is miswriting for "'liarin > 
and Tn J ri3 is a corruption of the inf. abs. TTljnn • For H = ITI cf . 
note on iii. 

lD"'by D\B "ii22"3 means he laid siege to us. lis'3 is derived from 
"i"i]2 (with S2 = u«, ^) to bind, tie up, just as TO'J is derived from 
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TTy ; cf. Nah. 19, below. "iSfl > to beset, to press upon, means originally 
to hem in, to surround; cf. Assyr. lamli (HW 379) and labfl (HW 368") 
whence fll^'sbn ; see Kings 96, 23. The Semites called Egypt "Ii2"3 
(cf. 1, vii) because the isthmus of Suez was fortified (GA 163. 259, below) 
so that all avenues of ingress and egress were blockaded. For this 
reason the Edomite ancestors of the Jews crossed the Red Sea at the 
northwestern end of the smaller basin of the Bitter Lakes (ZDMG 63, 
529). D"''n2i2 is a. pluralis intensivus ; it means the great fortification ; 
cf. D"'"inD &c (see Nah. 31). The oldest form of the singular of D"'"'JS;'2 
is MiQQaru which we find in the Amarna tablets (Knudtzon, No. 16). 
Migru, territory, means originally boundary, border, limit. Similarly 
Assyr. Iim6tu means both enclosure and territory (HW 380='). For 
verbs derived from nouns with prefixed m see AJSL 26, 26, n. 67. For 
the doubling of the p in Miggaru (afterwards syncopated to Migru) 
cf. THCO 232, n. 4; for the syncope of the a after a double consonant 
cf. Assyr. altu, wife (HW 106) = astu, assatu, ansatu. The a is 
preserved in ©L Meo-apai/i Gen. 10, 6. 13. ffiL may have preserved here 
the original form as in the case of ^ovpSux — C^IS (Pur. 60, 40). Some 
cursive MSS of ffi read Mta-aapaifji, with aa-; see Brooke & McLean, 
The OT in Greek, vol. 1, part 1 (Cambridge, 1906) p. 23. The 1 in 
im"- ) siege may be admitted,* but in the name ^1^7J , Egypt, which 
occurs only in four passages of the OT, it is due to dittography of the 
1 ; cf. note on X > «> and last note on "i , vii. 

□123 is impersonal; we need not read lT^i23 > although ,SO have the 
plural; cf. note on 3, yy. 

For bXIffl"' we must restore rmtT' (cf. last note on vi) and for 123'^^ 
we must read t39"*233 (cf. 2 K 25, 6). A man who is smitten on the cheek 
is not struck with a rod (pa/88io-/«i John 18, 22 = alapa). ffi read ti^tC 
instead of t33S- Cf. also Ez. 19, 11. 14. 

(v) nbn is 3 fem. sing, from bin , not 3 m. sing, from nb" ; 
& ZoijjZ) , 'A, rjppuMTT-qirev, 3 infirmata est would be tltlbn • 

Slob nbn is equivalent to nbn -"D nb mti ; cf. Ps. 119, 71. For 
jitib (or nziltib) cf. Deut. 30, 9; Ps. 119, 122; Gen. 50, 20; Jer. 24, 6. 

For T\*0'2 read Di"ll2 ; cf. Is. 26, 5. ®, KaroiKovira w vi//os, ® i^sn^ 
XyX "iSoJ by (cf. note on iv). ffi (irX»?yi;v) seems to have read n37J 
instead of D3"J in x ' ^^^ oSvn; = irn'J? see note on t. 

The two triplets 4, 9. 10 represent a quotation to illustrate the meta- 
phorical use of nbn in 1, 12^ Cf. Is. 26, 17. 18; 37, 3; 66. 9; Hos. 13, 13. 
For y;; ""y^nn «5 (?yva.s KaKd) read yn ^yin ; for the confusion of 
"I and 1 cf. note on 2> «>• ® understood y^, companion {—Assy v. ru'). 

*Cf. nnai (inS, a.) = '7ai = iamudd; liStt = 1^12 = maf urr. 
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For "'bin read ""b'tt ; cf. note on i. ffi ASive koI avSpi^ov is a doublet; 
cf . the double rendering of "I'DSbr! (P! > ii) in ffi ■^ rt iXvirrjo-d o-e, ^ ri 
•7raprjva>x\rj<Ta. (rot. ffi dvSpi^ov (S ^Utt«o) = "bTi from the stem of bTi , 
a..e.,... W. strenjm, po.er has a ^ ; it appears in Assyrian as 

ellatu (HW 71*). iT!, to tvrithe has a ^ ; it appears in Assyrian 

as xalu, ixllu (HW 274^; KB 6, 498.580). For ellatu = «J^ cf. 
ellamu = Dyi< and urru = "i'|ii; see notes on ijt , X ; 3, i; fl) «■• 

^n3 (for gfthl) is an intransitive imperative like "''CiTI (v. 13) or 
■'iJ^iS (for ba'I). It means expel (the fetus) = T?bllM Tlb^ ; cf. Job 
39, 3. The Assyrian equivalent would be mussuri; see JAOS 16, cvi; 
Numbers 63, 16; ZAT 29, 219. The conjectures ^ys , TtSb^fl , "jn are 
entirely gratuitous. "prTj means bursting forth (for '^^''ii = surgy 
see note on i). In Ps. 22, 10, we must read TIj'J . We find the 
same root (AJSL 23, 252) in nZiD , to thrust, push, ffi tyyt^e seems to 
have heard "'Jj , from y^J , for TIj ; cf. note on 111112" = iD'T^y in 
iv and note on bs? in M , 8- 

ffi iwuTvvrix6r)(Tav, 3 congregatoe smw< = 13CH3 are correct; the ren- 
dering (irurvvaxOrJTiTai is wrong. 

For the Qal Cjnn read the Hophal 7,3riP , she shall be pagan- 

•:; IV .. V t: IT 

ized; cf. Dan. 11, 32 and Syr. ^aX»j , to paganize, to apostatize, to per- 
vert to paganism. The conjecture ".nQn (W) is gratuitous. % ^si^zz, 
she shall be defiled, shall commit abomination. 

For irr:? read the singular l33-'y ; cf. Ps. 54, 9; 92, 12; also 6, 8; 
31, 10; 88, 10; Job 7, 7; 13, 1; 16, 20; Gen. 45, 20; Is. 13, 18; Ez. 9, 5 
(Q^rS). The '• is due to the "• of the first syllable; cf. note on a. 
Contrast 1 , vi aad 'Hjlp (v. 13) instead of TJ'j"^p • 

The four hemistichs {abed) of v. 13^^ in M must be arranged in the 
order adcb. 

"'fflil is aa intransitive imperative like Ti'3 (v. 10). 

■'S before TID"'p should be prefixed to tlTlblS? and 1 before 
"HTC^B should be prefixed to t^"'j1p . 

For TTDIp read the plural Tl'D^p ; contrast note on13"'3"'y (v. 11). 

For the accusatives ntSlriD, bl^S see GK §117, hh. Cf. note 
on "], ii. 

"n*;21~n is the second person fern, (so ffiEM). But as we have 
nip~m in the first line, we had better read ril3^nnl (cf. GK §44, h). 
If we retain the form •in'Oinni , we must regard the third line as a 
tertiary gloss. 

723 means originally portion ; cf. ZDMG 63, 517, 1. 1. 

(I) For 7^3 read "lysj or y^; ; cf. note on — , v and Kings 211, 31. 
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In cases like "IISH"'! and *131^1 for Ili^K^I and 1"i3T'1 the omission 
of the final "l may be due to haplography. Contrast note on "ll^JKH 
in 3, aa. 

(it) We need not read, with ffi i-n-l -irvXas Upov<ra\r)fi., ob'fflTT' ''"lytrb ; 
the final ^ in ffi's reading ^"lycb may be due to dittography. Cf. last 
note on v. 

ip) For in '1K2''1 read In 15^3"''l ; cf. Est. 37, last note on 4, 1. 
Similarly we must read np"!"' instead of p""!^ in 1, vii. 

{<l>) This is an erroneous repetition of DSTTV before T23''ib and 
Wn'2 in the gloss 12 ». 

{ifr) ffi dvda-Tridi koI Tropnov read the singular, "'ibl "'/Jlpj instead of 
"Ijbl f/Syp ■ Contrast first note on iv. 

For TTAT2 cf. AJSL 21, 141, n. 21. 

(o)) This is a vertical dittogram (cf. note on yy) of 13? at the begin- 
ning of the second line of vi. ffi Iws read "ly instead of "iy . 

(aa) This is a tertiary gloss (omitted in ffi) to TT^^ • Without this 
addition, H"'"^ might be read TV^^ > so ffi ras jroXeis avr^s. Cf . T[ , h. 

T V r 

(yy) Vertical dittography (cf. Kings 86, 30) of the hemistich in the 
line above. Cf. note on «>. 

{^0 nK3 does not presuppose the reading HlnS^J (so ffiS). ni<3 
may be explained as 3 fem. pi. in & (GK §44, m). 

(w) "3S^ (^ ^^ = "|yS, Tanis; (5 Sevmop, i.e. "lyDlS , for Scvav, 
i-e- 'iDi^S) means protection, protected place. This is also the meaning of 
IT'S = (jl-y« , gii^n, an infinitive of ^^.«aj jjL.o = Ja-to. . For "pStlS 
= "rS cf. '^A'O in "ji^TS ri''2 = '^^- Some MSS of ffi have Soivov for 
"IDS^- 2, e.v6rivov(7a mistook ijfcts for IJiJ^ffl. 



(ii) niiS in the first hemistich is accusative; it does not mean aS a 
field (ffi 0)5 dypds) but into a field; cf. lnT;32b in the third hemistich. 
Zion is to be plowed down into a field, reduced to arable land, leveled 
with the ground, razed to the ground. The Assyrian phrase ana till 
u karmi utir, I reduced to heaps and ruins (HW 354*) was formerly 
translated I reduced to heaps and fields (ZDMG 34, 759). N translates 
als Feld, but calls it an accusative of the product, ffi^ has «« in the 
second hemistich (C '1^"l3"'b) and <os in the third. Also ffi^ has «s o/Sarov 
for D'syb in the parallel passage Jer. 26, 18 (but ©A ^g). in the gloss 
Is. 5, 6, n"'T231 ■|''7.2123 nblPI) there will shoot up thorns and briars, 
on the other hand, n'"uDl "i"'"3TZ3 are nominatives; see AJSL 19, 198. 
The accusative niio must be explained according to GK §117, ii; for 
b in DTjab see § 119, t ; cf . the corrected text of Is. 17, 1 in OLZ 10, 307. 
See also note on rifflinD , bT"i3 in j , v. 
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".""ly is an Aramaism for W^^ which we find in Jer. 26, 18. 

For HTG^b (so, too, Jer. 26, 18) read the singular tV22b , following 
ffi ets oXo-os 8pu/tov, W- ^•x^^^^i JlTC^nb , * 1-=^ i-i^ili., to a grove; but 
3 in excelsa silvarum. The stem of m7J3 =Assyr. bamati may be 
UTD, ; cf- Arab, x^^ , bilhmah, stone, rock, and Assyr. narati, rivers, 
darati, generations, ktimu, place = nahv&ti, dahrflti, kuhmu; see 
AJSL 26, 24, n. 57. For JU^ , biihmah, stone, rock cf. Assyr. ubanu, 
finger, peak, crag — Heh. "nill = Arab. [•Ljjt; ubanu may stand for 
hubanu = buhftnu. For transposed doublets cf. last note on ti, ii) 
also Heb. -,1133 (312:3, 01235) = 'IUSD. Arab, iv^jt, abhamu, tongue- 
tied, not able to speak, stranger, barbarian means originally stony in 
the sense of stone-dumb, as we say stone-deaf, stone-dead, stone-still. 
Heb. n"2n3 , cattle is a feminine collective (cf . notes on n , i) for dumb 
brutes. 

n 

(i) For D"'"in read D''nnn; cf- note on Jjt, i. The omission of the 
article is due to haplography; cf . "jbh instead of "ibhri in 2 , <«» (2, 7). 
In Y"iX "^1053 the article is omitted, because yilj^ is regarded as a 
proper name; cf. GK § 125, f, and second note on i , i. ffi Xaot instead of 
opri is due to carelessness. 

For niH"' 3''"l read '^y^'^, also "'b for Hlrfb in the second line; 
^^S^^T' naay have been written '^. Cf. the later abbreviation "i"^* &c 
(GK § 5, m) and second note on iv. 

For a'^n see ZDMG 63, 517, 1. 39; AJSL 26, 19, 1. 6. 

For D^SHNSm (® oi i^apoyycs is a guess) read, with WNM, IS'TStm ; 
the D is due to dittography; the final 1 was misread "', and ""T (which 
may have been transposed, T^) was corrupted to fl • 

For IB? read ■'23', and nSIHS for nSlIT' («& SieXeyx^"'*™!). 
nDW was pronounced ithuakkah; cf. second note on iv; GK §§24,e; 

47, b. 

(ii) ''^"nsy means lit. answer against Me, state as an objection or 
countercharge. S ,a^?auiii {E 'j, TTIC^) is misleading. 

(iii) For "I7^ni23"'1 read l/ilsnT, following ffiJS {i<t>vXa4ai, custo- 

disti, Zj4a ; c ^irnt:")- 

For llDbnl (fflr iiropevdrjTt, S ^l^aiioi) read 'nbril (3 ambulasti) and 
Xiari for IxiSn (ffi Xri^l/io-St, 3 portaUtis). 

When this last couplet of stanza A was appended to stanza B 
referring to the city, these forms may have been read ^"1721231711 , "'Sbm > 
^KiSFII • 

♦According to F. Perles, Analehten zur Textkritik dea AT (Munich, 1895) p. 16 11 
was originally "> . 
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It is not necessary to read "'TSJ/J instead of nTEJO (cf. second note 
on i^ , i) although ffi'ASiS have the plural. 

"535 (so, too, S®3) is an abbreviation for D''535 C® Xawv). The 
plural was written '"'53? ; see note on J< , ii. 

(iv) The combination of vv. 9 and 12'' has been suggested by M. 

For nin" bip read ibp. and »"ipi< (GK §144, 1) instead of 
i^lp"' ; cf . last note on i and last note on H , vi. For Sip" instead of 
i^ipS contrast HTIS instead of TTTT in Ex. 3, 14; see OLZ 12, 211. 

For liy ; my "131 read, with WNM, "I'-yn ly'l?^ , following «5 
Koi Tis KtxT/i-^aa irdAiv = I"'? HI?" "'ii • The prefixed 1 is due to ditto- 
graphy; so, too, the "' of ""2 ; the "i of rn?" is mis writing for "l ; on the 
other hand, the 1 of Tiy is miswritten for "• , and "7 for 1 ; cf . last note 
on 2, iii; contrast "'"ly instead of i-\y in "), vii. The final H of rnU" 
must be prefixed to "i"y = TIJ ; cf . note on T'^^n ITllSit in n , S. ® 
has iC!1KT »53y ISTTI for niy "^T • 

The last hemistich of this couplet is not a quotation from Ps. 120 
(so M). 

(v) IZiXn (® Ttip, 3 ignis, & 1»aJ ; but © Ti'^^Tli) must be read IBSn 
= niBSt1 (cf. Proverbs 50,39) from {11233 FAssyr. masli; cf. btiPl = 
n^SSh {Leviticus 30, 39) and note on j, ^. niBStn may have been 
written i^lSSn (GK § 75, rr) and the omission of the final J^ may be 
due to haplography (y'lU"! n"2 is a gloss). 

ffir (vySpis) mistook "jlT"! for "nfj (transposition of 7 , and "S for 1). 

Q"I5T = xxJa io«-<a*^ ; {TJiyT denotes a thing over which people 

are enraged, which enrages, angers, exasperates people. Cf . note on "| , v. 

For riBTS^n read, with E, following 3 numquid justiflcabo, nSTSH 

=Assyr. uzakkisa (HW 254*). Usazgtl (Beh. 9) must be derived 
from the same stem; the -gtl or -qtl instead of -kfl. must be explained 
as in izqur (HW 510*)=izkur; contrast Nah. 35, 1. 11. The Piel 
niDT^^n would mean Shall I make clean, but not Shall I pronounce 
clean, consider clean. 

It is possible that the reading JTE"! "27^123 is due to yyj"! nilSJ* 
in the preceding line; but it is not necessary to substitute TV2'y^2 (Hos. 
12, 8; Am. 8, 5; Prov. 11, 1; 20, 23). As we find pIS ^375^53 (Lev. 13, 
36; Ez. 45, 10; Job 31, 6) we cannot take exception to yi23"l "375^73 . 

The preposition ^ in the present passage is equivalent to in spite 
of; cf . n»7 ban (GB 80*, e). 

(vi) For Tibnn read t|"nbnn [^ yi73 -jby TiTi-s) and r\tT^n 

instead of SnlSri; for 1 instead of "^ cf. last note on iv. ffi Spiofjuu 
(S ^ . ■■v^v/.V ^j_»,|) = ^f\'^)i,'-j , I begin is not good. We may transpose 
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the two verbs 'Hln^Sn TlTlbrtri) but this is not absolutely necessary. 
A hysteron-proteron is not uncommon. 

For the adverbial inf. D'iS'Jjn {GK § 113, h) we had better read 
Sh'a^CriV Gr a tz proposed ^Ti^Sn- 

For' ?jn5<tDn read 'r]';niit2n •" 

The first clause of v. 14 must be combined with v. 15 (so M). 

For SniI3''1 read "1" UJ^'l ; there is no allusion to colic in this verse 
(W says, Man erwartet : der Frass wird dir im Bauche grimmen). "if; 
denotes something pleasant, handsome, goodly; cf. Prov. 3, 22. 12''1 
"!3"ip3 "itl is a conditional clause; cf. Eccl. 1, 10; 2, 21; also Nah. 36, 
1. 9. ffi (TKOTaaa. read "JTUr,'' instead of nniC^ (for :n TT"')- Cf. nS'iDH 
Ps. 137, 5 for TZjnDn (OLZ 10, 65). 

For rpyj, read 1\'3r\p^ ■ 

For 3Srn (ffi KOI iKV€v(ra, but 3 et apprehendes, i.e. j'tSni ; cf . note 
on jS"* in ^ , aa) read ^S^l or 5S">1 . 

For ti^bsn read ■'tJ^bsn • 

(a) For this introductory gloss cf . i< , 13. 8. 

Insert 133 (cf. Gen. 33, 19) between U^-^TTi n» (®S D5); bs 
Q^"ij7];-; (ffi irpos TO. op?;) cannot mean before the mountains. We can 
hardly assume a noun bit , front; nor can we read D^"inn Dbx =Assyr. 
ellamu, in front; cf. note on Hj A.. The stem of bs» front is blX, 
whereas the stem of bsti God is b"i<; bl"2> /J'owi is a contraction of 
b'WZ from bis* ; see AJSL 22, 250; ZAT 29, 284, n. 1. The preposition 
ns means near in Jud. 3, 19; 4, 11; 1 K 9, 26; 2 K 9, 27; perhaps also 
in 1 S 7, 16 (where bs^TtC HSt is a gloss; see Driver ad loc.) but 
D"""inn nS4 Il^"l could mean only Strive with the mountains ; cf . Ps. 
35, 1. For 1 K 9, 25 see Kings 113, 51. 

(S) We need not (with ffi Kara aov, & ■;»%%) add -j"'by after yy^ , 
but we may insert after -\'\TZL p Dyba (cf. ZDMG 63, 506, 1. 16) the 
clause nwrib nS^bsn na »D IST ; cf. GK § 114, n and Josh. 4, 23; 
5, 1. For D^tJUl and bjbjn cf. Josh. 3, 1. 20. ® supplies -piaj J^btl 

For the etymology of nSTQ see OLZ 12, 163, n. 1. 

For mplSj inctories, triumphs cf. 1, v and AJSL 21, 140, n. 17. 

(e) We need not read (with N) RHJ^ (* <5ii-=9v*) for -jnit (© o-e, 3 te, 
tU —TT). The glossator apostrophizes Jerusalem; cf. last note on 1, ij. 
For the third person in jrT'Uffl'' after the second person in "rnjj^ cf. 
notes on rt , 8; ti , i- The suffix in n"'31S"' can hardly refer to nSTIJ 
(so M). 
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iv) n^':3 (ffi ^^V' 3 tribus; but ^T S<31tib''"in i^Sb'i) denotes here 
the Jewish Congregation; cf. Ps. 74, 2 where "7plbn3 121112 = 11117 

(contrast GJV 2, 290). In Ps. 122, 3. 4 (rT' "'t^aTT) 0^12212: 1^5 DTBiD 
is a gloss to the line 

I I I I -•. I 

Also -i^yS, DTCb irnhb, MJ^CS t23T2553b are glosses; cf. AJSL 2, 99, 
n. 5; 11, 72. 136; contrast JAOS 27, 120. nil? instead of Tn? is due 
to dittography; cf. second note on | and note on ^^ , a. 

(k) We must not read yen TC^Z (contrast Est. 11, 1. 13) for n"3 
yi23"l ; cf. OLZ 12, 68, n. 9, and first note on T , ii; also second note 
on n, 8. 

(v) For yam n«l^ n^TSini read y21D "'XT' yiCini, following 
ffi a-iaa-ee <^o/Sov/xei^vs to ovo/ta awotJ (=Ta;D "'Kl"' ytSl"''!). Cf. JAOS 
22, 42, and for HS^"' instead of ^K1^ (so several MSS; 3 salus erit 
timentihus nomen tuum) see second note on jj^ , i. A similar (theo- 
logical) gloss is Eccl. 3, 15, qTli-nS iSpy DTlbi^HI , God looks 
after him who is persecuted ; se^ Eccl. lY, e. As early as 1800 Hart- 
mann explained "j^JTB HST' ri'^'ffl'im as an edifying gloss. 

(I) The first hemistich of this couplet appears in JBH at the beginning 
of V. 14. 

The spelling TlSpri instead of "I'SpPl is due to dittography; cf. 
the remark on ri'liy instead of ni? in the note on ij and the remark 
on 11703?'' in Nah. 19. 

For TlJllTl'l read TIJ'1"'fTl , thou wilt press. This is the primitive 
meaning of the stem TCT' ; cf . fourth note on j , vi. 123*11^11 instead 
of ICT'ln may be due to dittography. 

(tt) This addition is unnecessary; cf. Euth 3, 3; Dan. 10, 3. 

(vv) In the same way nriTBri is clear without the addition of ','■'' . 
He drinks is sufficiently suggestive in English, as is also er trinkt in 
German. 

1 

(i) ■'n^Tl must be transposed to the end of the first line. 

For "'SCS read, with N, ''SCk • © o)s crwaymv, 3 sicut qui colligit. 

For n'bby, gleanings read ^bb5, gleaners, although the feminine 
participle might be explained as referring to the mi353bs, Deut. 24, 
19-21.* The original meaning of bb? , to glean is not to repeat (cf. 
Arab. J^, '6lla, which means especially to drink a second time) 
but to bring in; cf. Aram. 35?, to go in. Syr. l^NSs is equivalent 
to Assyr. sftrubtu ingathering (HW 128*) from erfibu, to enter; 

* D u h m renders : Weh mir. Obstsammlern glelch ich und weinnachlesenden Weibeni. 
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)&SNn "\|Ji»? lie means at the bringing in of the harvest; also Uiio 
(Arab. Jjw, mugallu") denotes crop, produce (SLeb. nM—H)- Arab. 
x-Lft J-t, gSlla g&llata" means (an estate) produces produce ; JJiamI 
istagalla = to harvest. Assyr. musullilu ugari (BA 2, 417, 1. 8; 
HW 73 *) may be derived from the same stem; also the J^ of the name of 
the month Ulillu may have been an J^s (KAT^ 492)= c, so that bibs 

(for blby) means harvest-month* For S = P cf • ® b^b"'T"l1S (Cant. 
2, 9) = Assyr. uzftlu (cf. Kings 121, 13) = Arab. Joyft, the diminutive of 
Jtye, gazel. Assyr. alluxappu = saqqu sa se'im, a sack for grain 

(HW 74*) may be a compound of allu for gallu, produce, especially 
grain, and xappu, covering (cf. HW 286"). Heb. bbj?. to glean is 
not denominative. The noun inlbbb?? gleaning should be pointed 
n^bbiJ; so, too, mbbin (cf. EccI. lO, 13) instead of nibbin, folly. 
For the intensive plurals masn , wisdom and ri17ib2 i darkness, see 
AJSL 21, 142. 

For biD^b read bbi^b ; the scriptio plena may be due to the pre- 
ceding biSTDK ; cf . note on 3 , o. 

The emendation ^35 instead of ''TI3S3 is not good; ''T2S3 tlHlX 
is a relative clause (GK § 155, h). ffi oifwi 4/vxv read "'ITS] H^iS (Ps. 
120, 5) instead of ■'■fflSD nmK- 

(ii) The rhythm is improved by reading 133^SJ instead of :^i< . It 
is true that ■!"'i< may be separated from D^i^3 by a pause; cf. second 
note on t5 , ii- 

(St SiKo^ovToi read I3"'"|i (cf . notes on n > i) instead of 131X"' • 

For D"in nnS,-' read Q-ina TlS"' ; cf . note on /3. 

(iii) The Versions did not understand the second line of this couplet. 
nir\35^1 ) at the end of v. 3, must be transposed to the beginning of the 
last hemistich, and the final H should be prefixed to the following word; 
cf. note on D"'bTan in K. ii- The emendation mni3'"'1 (W) is 
gratuitous. Nor need we read 'j'lrTll?'' for "(11335"' in Joel 2, 7. 

i^in after TfflS; , at the end of v. 3, is a corruption of ITJIH"' : t tii© 
omission of the initial "' after 111333 is due to haplography; 5< is trans- 
posed; n is a corruption of In ; the omission of T before 1 is due to 
haplography. Cf. "'ni^ for sa-i and KID"' for n^K"' in J, vi. The 

*IaSumerian the Adar (March) 18 called the harvest-month (iti-Se-kin-kud ; cf. 
ASKT 64, 12; 204, No. 22). This was the beginning of the grain harvest (Dent. 16, 9) in 
Babylonia. The Elul (Sept.) is the time of the vintage, &c (O'^OS)- Adar corresponds to 
mSTfl , and Elul to mSO . For the original dates of these festivals see Est. 76. 78 (of. also 
ZDMQ 62, 636, 1. 1 ; 637, 39 ; 640, 18). 

fin Mandelkern's Concordance the impf . is mispointed TDS"' instead of THS'' ; 
ao. too, ibSS'"', lias'', &c. 
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idea that J^in 112333 is a corruption of tSSTU'^ni and that e is dit- 
tography of t39tCiani (M) is not good. 

For D3lt2 read DSltsn ; the final H of rT'lriSyi must be prefixed 
to D3lt2 ; for QQlU instead of DHItJ cf • Ps. 4, 8 where we must read 
DlZJIITm DDjI instead of DlZJII'Tll DjjT ; see AJSL 26, 22. 

For 1'iS"' read QnTIJTl ; the final n of nirisyi must be prefixed 
also to "lyj"' ; the omission of the final Q is due to haplography. 

For n5lC53 read HSItD':! ; cf. Prov. 15, 19 and note on j,^-' in 
3 , aa; contrast note on J^ , ^. 

(iv) For the feminine collective inS'i^ cf. note on ", i (n^bsn 

nn'^sni and nxbsn)- 

"'S is concessive; cf. Nah. 29 {ad v. 1). 

(v) For pyT^DyT (cf. n, v) = Assyr. zenft see AJSL 26, 3, §3, 
and for S = 53 cf. tibs = dblD ; ~'<S'2 = DISS ; see note on ri1533 in "I, ii- 

After ''55<"'S'l'' insert HliT'- The omission of the divine name in 
this case is due to vertical haplography. 

For ^p^2 ) triumph see note on fl » S. 

(vi) We need not, with WN, substitute plss for i^Si (so, too, M). 

For n3"'S"iri (GK ^15, w) read ri3"'i^in; cf. note on n, b; 
n3''K"iri cannot be explained as an energjcMS (=Arab. iarainanni). 

(vii) For ni^Sb DV see GK §130, a. 

ffi ^fjLepa oAoK^^s ttKivOov read niDDb instead of flijsb • 

■n"i is connected with Sum. gir, asphalt; see Nah. 34, ad IT"*; 
BL 132. Similarly bnS may be derived (not from the Sumer. gal, 

great, but) from Arab. Jka., j6lla = |V^ (J^^ V^ »-UI). Cf. the 
remarks on *\iXi in the footnotes to T , iii. 

We must not read ■'-n^ and "'ly (M) instead of yTtj, and yi^ ; 
the Congregation speaks in the first two stanzas; in the third stanza Zion 
is addressed. Cf . the conclusion of the note on r). 

For SJlfin DV instead of Siinn QITI see GK§126, w. 

For pT^T (ffi^ AiroTpiij/eTm, ©AM ^.TTwarfTai.) read yyp-< ; cf. IJ^^'' 
instead of IXh^ in 3> p- For similar confusions of the scribes see 
OLZ 12, 212, 1. 11. In the present case the substitution of pm^ for 
npl^ was favored by the following ph ; but the alteration may have 
been not accidental, but intentional; cf. Ezra-Nehemiah 61,21; Kings 
72, 18; 216, 10. 

For pn read phPI- ph means here limit, term; cf. Job 14, 13 
(Zeph. 2, 2 is corrupt) and {^^a. cX-i£ . 

For ^Tl DT (GK §126, aa) read iHTSn DT; the omission of the 
article is due to haplography. We cannot translate a day is it when 
they will come. 
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For the Watv apodosis cf. Est. 16, 1. 7. 

For Snyi («5atToX£K(r(Wj = "j-'-iy) point Tj^nSI. 

For SIT read Ibt^"' • 

For ■'37^b point ■'^12b; cf. AJSL 19, 133. 

For i-iy"| read iiyi or 'lyl; contrast T|y for Ty in pi, iv. 

For li:2ia read 1^12; the 1 in 11272 is due to dittography of the 
"1. In the same way we, must read "iriB=Assyr. Pitru instead of 
11ns ; cf. ZDMG 63, 515, 1. 18 and second note on j , A.. The forms 
^IS'J and "lims are just as incorrect as the pointing ll'^py instead 
of "lilpy ; see Kings 178, 43. 

The ; should stand after the second hemistich of v. 12. The last 
two hemistichs of v. 12 in JSl form.the beginning of a new sentence. 

(viii) For mmSI li27J "S^obl read '^n^n "ISI "i^72-,abi • 

For inn ^ni 0^)2 Q"'1 read n^H "itT^I HS'-D^p • Instead of 
rr^n we may point also niH;* cf. 'bAL 90, 'n. 2;" s" 20, below; GK 

T T T V 

§ 27, q. ffi Kol djTO BaXaaa-rji tws ^aXctcrcrrjs Kat a,7r6 opovs eois Tov opoDS, but 3 
e< ad mare de mari et ad montein de monte. The 1 at the beginning 
of the second hemistich is due to dittography of the 1 at the end of the 
first hemistich. 

Between vv. 12 and 13 two lines have dropped out in IK. For the 
second line of viii cf. Ps. 96, 7". 8'>; also 68, 30. 32 f (see AJSL 23, 224) 
and 76, 13'' (ZDMG 61, 287). See also the Maccabean chapter Is. 60. 

(ix) For the first line of this couplet cf. Ps. 92, 10. For the two 
lines inserted in the text we might substitute also Ps. 37, 29. 38. 

(j8) The emendation D3m (cf. Lam. 3, 52) is gratuitous; but it is 
better to read DIHS instead of D"11 ; Dinl in D^HmS"' (see last note 
on ii) may be a phonetic corruption of D"iri3 > just as butV] in 3 , cr is 
a phonetic corruption of birt3 . Cf. also note on 1''bb57J in 3 , aa. 3 
ad mortem, & jJr^)] connected Qin with Q^iriil , to exterminate. 

(y) Similarly we had better read in v. 5 "pTa (cf. 2S12, 3; IKl, 
2) instead of "ip^'f! ; the verb SilU is not construed with the accusative; 
see Leviticus 30, 5. ffi has for 'Tp^n 1125^312 "to t^s crvyKoiTov cronj, ® 
'1'C"'''p nrr^S/J > ^ simply ^iJ] ^i« , but 3 ab ea quae dormit in sinu 
tuo. The phrase TPTO, corresponds to the Assyr. ina stlni (HW 491*; 
KB 6, 82, 1. 35; 88, 1. 21). This does not mean at the bosom, but in the 
lap or at the hip ; it is used also for hypogastric (or pubic) region ; cf . 
AJSL 26, 1; JBL 21, 46, C. Aram. Sp"')! is a synonym of Stsn, and 
Syr. li- means also privy parts. The rendering at the bosom may be 

• We find a similar jlILcI in HD'HS instead of TMItl ; cf. ZDMG 63, 526, 1. 41. 

tFor linS"' point l^nSI., not ^iriKI! Cf . GK § 53, n (131111 &c) and §75,u.dd.gg. 
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retained as a euphemism; cf. our phrase to take to one's bosom = to marry. 
pin is connected with Assyr. xfiqu, ixlqu; cf. KAT^, 7, 14; HW 275^ 
It appears in Arabic as (jLi*- which is used for vulva i—yi)- The 

(^U (^La., xaqi, baqi is said to denote the sound of the S^ in the 
flesh of the interior of the —^i on the occasion of the act of the _LXi 

(see Lane s. v.). The verb \Jfysi (^L&- has the meaning of >fe«La.. 
Assyr. sftnu may be connected with Arab. *JU>/=*«L&-; for sflnu = 
su'nu cf. stlzuzu = su'zuzu (HW 36*) and surubtu, ingathering = 
su'rubtu, from lor^ (see note on tllbbj ini). The n instead of m in 

slinu is due to partial assimilation; cf. Assyr. zenft (SDT) = D3'T; see 
note on "] , v. In Ethiopic, Mao ; means to kiss ; cf. French embrasser. 
There is no connection between pT! and (3*^ O ' ^'^ surround, 
hem in ( JoLa.t). 

For the etymology of n^5 see AJSL 22, 257; AJP 27, 161. 

'ITV^J, ^12335^ is correctly rendered in ffi ol iv t(3 oikio avrov, 3 domestici 
ejus. 

For the combination of a couplet with 2+2 beats and a couplet with 
3+3 beats cf. 5^, 8 and my remarks on the Song of Lamech in AJSL 
20, 164. 

It is not necessary to transpose the second and fourth hemistichs of 
V. 6 so as to have the hemistichs referring to fQ and JllJS in one line. 

The whole passage is a quotation (cf . AJSL 26, 10 and note on f , 8) 
as it is also in Matt. 10, 35. 36. 

(8) For ZT'D-^nb D"Bi 5nn by read ■Q^Ii^ri UTi^B'D 5inb, fol- 
lowing ffi «7ri TO KaKov Tas x*'/"*** avT&v iroi/jM^ovcnv, & i^ » "i V ji V .03u»j^| 
\L t . ^N . In the same way we must read DiT'BS {=^ ^oai.kl.M) for 
WSD in Ps. 91, 12; see my explanation of this Maccabean talisman in 
the Florilegium Melchior de VogM (Paris, 1909) p. 277. The ^ in 
'13"'t3inb must be dropped, just as the b must be canceled before IS^'li^ 
in a, r)-, on the other hand, we must read b instead of ^5 • 

(c) and (^) are both misplaced glosses to I'^Jl ; cf . note on 3 , «. 

(jj) is a gloss to iv. In fSl v. 4'' is separated from v. 7 by y. 

The emendation "''in instead of QV (M) is gratuitous. 

For "ligsa read "jfliBS; the initial 7J is due to dittography; ^ is 
miswriting for *! ; the n , which must be inserted, must be canceled in 
imps (gloss oo). "jniBS DV means the day thou lookest for or for 
which thou hopest; cf. iv. The thou refers to the Congregation; cf. 
fourth note on vii and note on fl , «• 

(i) "3 is concessive; cf. notes on iv. 
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($) For the etymology of t3''li see Nah. 32, below. 

(v) is omitted in several MSS of ffi ; ffif^A have it. 

(oo) For Tiri'^iPD read S'!5p2; see note on ?;. The emendation 
DlT^pS is not good. "j(n)lpS is a subsequent addition to "j'S^/J , or 
rather 'irilBS; no* vic^ versQ,. "llpS means here thy longing; cf. Ez. 
23, 21 (GB 648", 1. 10). To desire is the common meaning of the stem 
in Ethiopic. To miss means also to feel the need of, to long for. The 
original meaning is to look for. The root (A JSL 23, 252) is p2 , whence 
Assyr. paqu and napaqu (HW 516". 475'^). Cf. also np3, ''^as = 
l?p3, "lp3 (=np3 Ez. 34, 11. 12) and yio Lib; ^Jb ; also - n^ ^ and 
ia,«j (cf. AJSL 23, 245). The semasiological development is to burst, 
to open, to open the eyes, to look, to look for, to await, wait, remain, be 
left. 

T 

(i) For ■'35"id' (GK §90,1) read, with R, Stade, M, "pis- Also 

ffiJSCS have the plural. 

Insertion of the article before "iS"! improves the rhythm ; cf . Is. 32, 
15 airn"' "iS"ib b'JIDI ; also Josh. 17, 15. Before b'<3"iD the article is 
not necessary; cf . first note on n > i- ® tas simply Spv/xov, but prefixes 
the article to Carmel, Bashan, and Gilead. 

(ii) We need not explain obl5 ■'73"'5 as haplography of obll? ''7J"'3!D 
(for confusion of ^ and D see Est. 16, 1. 4). Cf. GK §118, u and note 
on n, k. 

For D''12/J "pS^'J "jriS:2 read D"'1!2a IDlnXS ; for the construction 
with the accusative cf. GK § 116, h. ffi3 (t^ efoSuis o-ov; egressionis 
tuae) read "7 , but STS CjinpS^'J > "i^) liave the 3. pers. plur. 

For 13S1i< read, with MN, ilSS"'!!- This may be a phonetic cor- 
ruption; cf. first note on Ki ii- 

(iii) Dri"ll;3j7J Tiry does not mean they will despair of their might. 
This translation, which was proposed by Orelli in 1888, and which has 
since been adopted by WNM and G. A. Smith, is unwarranted; 
Dn"i1Ilj/2 1^53'' is not equivalent to Dnilaji'J iTCit*!''- Nor can we 

T 

render, with Reuss, they will be disgraced despite their power; 
similarly Kautzsch's Textbibel renders mit all' ihrer Macht. This 
would require the emendation finilSjS; Kraetzsch mar proposed to 
read D'^TTIS Qmi3j2* in Ez. 32, 30. But the preposition 153 is 
warranted by the Versions and by a number of parallel passages, ffi has 
in the present passage: ex Trdtnjs -rrp lo-xijos avTwv, ® 3513 'flrinSl'^l 
7inin1"l2''3i , ^ ^f-^^r^^^ "^^ T^ ^oZai-aJ, but 3 confundentur 
super omni fortitudine sua, which means, according to Grotius, 

* This is a gloss derived from tlie present passage. 



T Ckitical Notes on Micah 229 

Pudore efflcientur oh (ita subito) omne robur suum (destriictuni). 
Super, however, means in regard to ; it corresponds to the Greek ircpt in 
the phrase iij/cva-Oai ircpt Ti,v(y; instead of two's. We could say in Greek: 
ifitvaOijcrovTai ircpi Trjs iavTu>v bwdixtmi ; cf . Thuc. 4, 108. 

The preposition :7J in Dr\"l'1Ilj"J 11233^ must be explained accord- 
ing to GK §128, f; GB 429% g; WdG 2, 139, B. This phrase means 
literally They will experience disappointment from their power, on the 

part of their power; cf. WdG 2, 131, C. In Syriac, .^ Zovo means to 
be abashed or embarrassed (in the presence of superiors, &c) whereas 
wO Zoi^ = to be ashamed of; >-o is here the 3 instrumenti. In Ps. 
69, 7, on the other hand, 

Twpyc ■'=1 T3b3^-bs Tib -^z iirn-'-bi^ 

means: Let not those who look to Thee be disgraced in me, let not those 
ivho seek Thee be dishonored in me, i.e. If I were disgraced and dis- 
honored, it would reflect on all who look to Thee for help and apply to 
Thee for guidance. A nation may be insulted in its representative. Cf . 
also AJSL 21, 141, n. 19. 

J. D. Michaelis (1782) rendered Dmiaj":2 Vib'' : sie sollen 
durch ihre tapferen Thaten beschdmt werden ; he probably referred the 
suffix to the Jews. Theiner (1828) translated: sie sollen sich schdmen 
alter ihrer Macht; also RV renders: they shall be ashamed of all their 
might ; but this is impossible.* A V has confounded at all their might. 
Kleinert in Lange's Bi6eZwer A; (Bielefeld, 1868) translated: sie werden 
sich schamen so dass all ihre Kraft vergeht; he referred to Ezek. 32,30 
and Is. 23, 1 (cf . GK § 119, y).t 

The correct translation of DmiSj'J 1i23'' is they will be disap- 
pointed by their power, i.e. their power on which they relied will be a 
(T'ai riTUp (Hos. 7, 16; Ps. 78, 57): it will fail them. The translators 
of AV might have said They ivill he failed by their poiver. This 
meaning of "j'J ifl^Q is evident in a number of passages, e.g. Is. 49, 23: 

"'lb 11233"' 5tb , they who confide in Me will not he disappointed, I shall 
not fail those who confide in Me;— Is. 20 5: UOIIZ IDlS'i ^^<ti'2^,they 
will he disappointed (or left in the lurch) by Ethiopia to which they 
looked for help, -—Jei. 2, S6: -inE»"a TW2 IICU^S "'llj^n D^^iS'Bi: Uj, 
thou wilt be disappointed (or left in the lurch) by Egypt, just as thou 
hast been disappointed by Assyria, i.e. Egypt will fail thee, just as 

* Contrast Ez. 36, 32 : DS^S^TH TObSiTl 1013 1 be ashamed and abashed for your 
ways. 

tCf. Syriac phrases like • ^f^v>iX« vji «\o ^ | , they were too weary to bury (the 

dead). See also note on n , »■. 
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Assyriafailedthee;— Jer. 48, 13:* ln"'3 TtIJ3 ^ffiXD TTTiS'S 3X113 TIJ31 
Dnt33t3 bbi"n"'3'3 bX'i'ffl"') Moab ivill be disappointed by Chemosh, 
just as the Israelites tcere disappointed by Beth-el ivherein they con- 
fided, i.e. Chemosh will not help Moab, just as Beth-el did not help 
the Israelites ;~Hos. 10, 6: VSSyiJ bxiTU"' ID^T , Israel will be 
disappointed by her. idols, her idols will not help her; — Hos. 4, 19: 
Dnri^TSl'J ^if'y, their altars will not help them;— Is. 1, 29: licar 
Wb^iHIZ, the trees will not help you;— Jei. 12, 13: DtTTlklaniJ TiIJa, 
they will be disappointed by their crops, their crops will fail;f — 
Zeph. 3, 11: '7"^ri'lb"'b? bli'2 ^W^2T\,X all thy deeds loill not help thee; 
— Zech. 13, 4: li'TH'J tZ5"'K D^l!<^3*n '[WD,'' , a visionivill not help any 
of the prophets. 

We need not point iriS"' as Niphal; lEi3X is a form like Arab. 
Jl^l, ixalu, I suppose (WdG 1, 60, B). 

(iv) imbiJ^ niri"' b5< after Dn"ri"ljC52"2 must be inserted at the 
beginning of v. 

For the pausal form mimm6kka, from thee (GK §103, i and m) 
cf. aii^kka, where art thou) (GK §100, o) = Assyr. anukka; cf. 
antissu, ivhere is hef (HW 48"). The case endings were originally 
accented before the suffixes, and this older accentuation is preserved in 
pause. Under the influence of the accent the following consonant was 
doubled; cf. Assyr. isabbir = isabir, &c; see AG^ §§65. 66. 108, e; 
VG §§41, nn, P; 90, g; EG § 154, b, /J. 

(v) For biii in the clause irilbx nitT^ bi^ (see first note on iv) read 
nS=nrii^ ■ For bs instead of fii^ see Kings 205, 14. 

For by "13?) to pass over =to disregard, omit to notice (contrast 
Jon. 2, 4; see AJSL 23, 256) cf. Prov. 19, 11; also Am. 7, 18; 8, 2. We 
need not suppose that l^y corresponds to Jis. = JIa-Lc ^J^ (^^- Kings 
163, 3). <S wrepjSaivoiv dcre/Scias, 3 qui transis peccatum, S li^.{ij» inssr , 

®-p3in by ^ayij. 

The pics "ilO of V. 18 should be after Inbn3 • 
(vi) For p-Tnn read p-'TH"' . 

The two hemistichs of the second line must be transposed; cf. Kings 
278, 28. 38. 45; Nah. 36, 5; AJSL 22, 203, n. 17, 1. 3. 

*The preceding v. 11 has been explained BL 73, n. 21. Tlie fourth hemistich, which 
has been supplanted by the gloss "jbn Sb nblSai may have been ^30^3 p^T Sbl 
(or n32O10S) it WM "O* fined (clarified) with a straining cloth, rpvyoin-o!, Arab. 
J,) Jo = |»ttXi which is derived from ^i , mouth, just- as "n3 is derived from 15 ; see 
third note on 1 , vii. For ^i) = O "'• JAOS 28, 118, 1. 5. 

tcf. (tJi-iin, im) pn wain mic. i, n. 12. 10. 

i The prefixed negative is a subsequent insertion ; cf. Kings 72, 18. 
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For 1235"' (® KD3ln bj ■fllM"'!) read CHS^ > He will wash off; cf. 
Ps. 51, 4; Acts 22, 16 (dn-dXovo-ot Tois d/oapTtas (Tov). D3D means origi- 
nally to tread, then to t<jaZA; (German walken)=to full, French fouler le 
drap; tvalk-mill {Gemia.n Walkmuhle)= fulling -mill, French, foulerie ; 
cf. Mark 9, 3. See the remarks in my paper Some Germanic Ety- 
mologies (AJP 27, 157). For 12 instead of D cf. note on JJ, ^. The 
Versions did not understand this word: (S mTaSva-a, 3 deponet, S w^alaJ . 

(vii) is a liturgical appendix. 

(a) is scribal expansion; (S has simply i$ Alyvn-Tov. 

(8) We need not read in this illustrative quotation (cf . last note on 
T , y) "irnStir! ; the our in ®SI is a harmonizing correction. ?E bS 

For nibrsa cf. AJSL 23, 238, v; 256, a. 

n 

(i) nrnSill njb'Sn are feminine collectives; see GK § 122, s. Ijbs 
means to halt, not to be exhausted (so M follovping Schulthess) or to 
6e broken (ffi (rvrrcTpi|«.j«,ei/os). Also «J-fc means to Wmp (xa-i*>>« ij S*^)- 

S claudicantem is correct. The best translation for jrHTHSm nsb'Sn 
would be the stragglers and strays. The strays are the Jewish apos- 
tates at the beginning of the Maccabean period (AJSL 19, 139, n. 32) 
who had been drawn away (Deut. 4, 19; 30, 17) from Judaism (cf. the 
Talmudic iHTTtStl "1^5) whereas the stragglers (lit. halters, limpers) are 
the Jews who halted between Judaism and Hellenism; they were luke- 
warm (cf. Kev. 3, 15) i.e. less ardent and enthusiastic than the Macca- 
bees and less orthodox than the D''l^cn (GJV 1, 203, n. 44). Originally 
rr^j denotes an estray, i.e. an animal which has strayed from the inclo- 
sure of its owner (cf. AJSL 19, 142). jbs is an animal that halts and 
lags behind (cf. German nachhinken).* To halt means also to hesitate. 
The halters hesitated to join the Maccabees; cf. D''S5D Ps. 119, 113 
and AJSL 19, 140, n. 34. IK 18, 21: "rilT bK D"'nCS QHS ^T\12 IS 
D"'31?Cn means: How long will ye halt between (lit. limp toward) the 
two branches (sections, sects) i.e. the worship of Jhvh and the worship 

of Baal. ® iTljblS ■j-'Tlb "frbs, « v*^ ^zfiCi. 'r'^^C^. ^ 
claudicatis in duas partes. Claudicare is used also in the sense of 
vacillare; Lucretius says claudicat axis mundi. Grotius remarks 
that usquequo claudicatis in duas partes f is equivalent to quod Graeci 
dicerent iirafi<t>iyr€pi^tTt (alternatis). Semel constituendum est quomodo 
vivendum sit. Alioqui semper fluctuatur. For b? in 1 K 18, 21 we 
must read bit , and D^S5D should be written with yj ; it coiTesponds to 

*Cf. 1 M 6, 53: Kol fiv 'lovSa^ ejTKrvvdytov Toi>s eaxaTtforras (= D*^"infcC'n)' 
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XJjjtMi , su'bah, branch; the S in Hebrew is due to partial assimila- 
tion of the b to the s; cf. Z\Wi (T2S3) = 3'ffl3 (D1233) and Est. 55, n.*; 57, 
last note on T ; see also above, last note on ~t . 

Some MSS of ffi add to iwoXaiJiiJM. {vwoXiix/m) the attribute Siafievov, a 
lasting remnant. 

For tlsbrSDn read, with Gratz, HXbsrij fem. part.Niph. of flSb ; 
cf . ZAT 29, 282. Also 3 earn quae laboraverat read HSbsn • We 
must not read nmsn (cf. note on lnl7^2 in t3 , ") or tlbnsn (WN). 

(ii) Insertion of C'ljQ (cf. ^) after the first hemistich («5 + ev rois 
eOvecriv, 5 l^a^^^) would spoil the rhythm. 

For D^S''3"'5 re&d ""i" 3"3"ij ; the omission of the T after the ^ 
is due to haplography, and ~\'< ZTJ.'^'Zi became D''3''3"'S • In Ps. 72, 6 
we must read V"IX ^T^TC a''j"i5 instead of V'"iK r"'T'^T D"'3"'315 ; cf . 
ZAT 29, 286, below. «5 adds mWovo-a after is SpoVos irapa Kvpiov = 3135 
nin^ TilX'C ■ n^2^ means originally abundant, copious, profuse. 

ffi (Twax6^ read Hip'' instead of nip' • 

(iii) For the etymology of "I'ai see BL 127, below. 

In the last line of this triplet we have enjambement {Est. 31) with 
3x2 beats (2+2+2) instead of 2 x 3 (3+3). Cf. the first line of S , iii, 
and the beginning of Ecclesiastes : 

ibnn bsn D'bnn bnn D'bnn ban- 
III II I 

"135 means here to leap over the inclosure (cf. jlsi Ps. 18, 30) and 
break into the fold. It cannot be the verb ( -xc) from which n"'3S > 
anger is derived. Lagarde combined this word with vISpn. Arab. 
-^£ , gabira, to be angry is used of an angry (inflamed) sore. 

The 1 before CO"l is the Waw apodosis; see Est. 16, 1. 7. Cf. also 
the last hemistichs of 5< , iii and tl > vi. 

Ci"! in the present passage does not mean treads down (3 concul- 
caverit) but strikes down with the forefoot; C'-1 corresponds to \j^\ 
(AJSL 23, 235, n. 46) to kick (2t-U>o 2U35^ I jl x.«Oj) or to strike with 

the foot, in this case to deal a blow with the paw. Also oiisj means to 
paw, e.g. \^'>\ii ^Jia'i .^axOfJ^ }-»»] , the lion paived the ground ; cf . 
p'CS'l IS/T' Job 39, 21 (the 1 in lign" is due to dittography). For 
13 = 2 cf . tjb?^ = tsbs ; D12J3 = "iTTD ; see the conclusion of the first note 
on i. ffi has Stao-TctAas {scil. rah 6w$tv) for C"-11 j ^ ' nm=> , cut down, 
broke ov tore in pieces ; ct 'ictm ^sjoi ^xlsis . 

For r"il2 S uses -fSZ which means not only to break, but also to 
tear ; cf . lzaii»ii j-ijsZ . 
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(iv) The suffix in "j^ClC refers to Assur, i.e. the Seleucidan king- 
dom; cf. notes on 6. See also Nah. 12, below, and 15, x. E has 
^''2'>2'S nilCiD ; cf. the conclusion of note 24 in AJSL 23, 230. 

Before "iTliS^I'J we may insert HJ^ (or bS) to avoid the clashing 
of two beats. 

D^3T23D denotes here the charms and allurements of Hellenic cul- 
ture; cf. Nah. 10, 1. 5; ZDMG 61, 285, n. 18. 

R is right in making the second half of the third line begin with 
D^ljrrnj^ . For the preposition ri« (=D5) cf. Jud. 11, 27; 2 S 2, 6. 

(v) The omission of 1 before TVT]'' is due to haplography; cf. first 
note on vi and last note on 8. 

In Is. 2, 2 ■1133 (© e/i^ves) stands before riTl''- In the present 
passage ffi inserts eja^vs before to opos tov Kvpiov, although it has h-oifwv 
after this phrase. The meter shows that D''"!nn 123S"12 'iIDd is correct. 

The enclitic t^'^H (cf Nah. 20, below) is omitted in Is. The insertion 
of Sin improves the rhythm. 

For T-bj (® Tilbj) read rb^ (Is.). 3 ad eum, S oiJii. , ffi ^pos airov 
(but in Is. eir' avro). 

Is. has D"'1jn b!D instead of D"525 , and Q^SS instead of Cij . 

The pics ~1C of V. 1 should be after D"S"l D''1j libril • 

(vi) Is. omits 1 before the second hemistich of the first line; cf. first 
note on v. 

For 13-iV Is. has Xi'y" ■ 

VS'i'n'U means some of His ways; cf. GK § 119, w, n. 1. 

For niiT' "i2T read ll^i ; cf. second note on n i i- 

(vii) For D-'an n^W is. has D-"ljn , and Q-^n D^a^b for D""! jb 

The meter requires DnTlil^n , not Dnil"!)! (Is.). 

D'PHb should be transposed to the end of the line, after Dn"rih''3ni 
(Is. plene Utl''T\iT\'''2TVi). US , ploughshare may be an Assyrian loan- 
word; the stem maybe edfidu, to be sharp — I'l'n (ci. ^j-^XlwJt J^a., 
hadd as-sikkln, edge of the knife) so that ins^ would stand for edt = 
edditu, haddatu {E 26, 10; 28, f). Cf. the remarks on blbS=Assyr. 
Elfilu for JyXi- in the second note on 1, i. For riSj ploughshare 
=edt cf. nXj ■u)ith=id.i, fern, of T' ; see Proverbs 51, 3. The transla- 
tion colter is impossible; the Palestinian ploughs have no colters; the 
share is merely a stake with a pointed metal sheath (EB-78). — In 2 K 6, 6 
bT"l3n"ri5t does not mean edge of the iron; see Kings 204, 28. In 1 S 
13, 20 iFlffl"ir!7J-nN is a gloss to in»5"n5< , and iniEnn'J nsl , at the 
end of the verse, is a variant to this gloss; cf. notes on 3, yy .88. The 
text of the following verse may have been originally: ri"i''2Sn flflTII 
D"'S^"'pbl D'RSb DTlTubSQ ; the other words are tertiary glosses. 
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D"'S may be a corruption of DTl^bsS • — The noun n"l''SSn is supported 
by ffi 6 Tpvy7jTds="T'23n , but it is a transposition of r!^''"is3 > from ^"E 
which corresponds to \joJ), to notch (for transposed doublets see 

conclusion of first note on i). In the present passage this word has the 
privative meaning (ZAT 29, 282, n. 1) to remove notches (Arab. Jj , f 611 
or iU-Aj, tlilmah)or saw-like teeth. Similarly y:*., h^zza means to 

notch, and the second form (VJy^) ii^is the meaning to sharpen. Arab. 

ivAj means to make a notch and to make a breach, Heb. '^12 . French 

hrhche means both notch and breach; a gapped knife is a couteau 
6br6cM. The unnotching (French chapter, German dengeln which is 
connected with English ding=to strike, beat) was done with a hammer 
(of. ti;t:b in V. 20). — "iVJlbp may be a corruption of tl'lSlU ^p'^pj and 
this may be a gloss to IlTSS = ns^a • For the fem. pi. fliSffi see 
GK § 87, o. Similarly we have in Syriac : P-*- and liJ^ , and in Assyrian : 
sinna or sinnflti (HW 676''). ffi read 'p, tooth instead of "j^yj. For 
bpbp cf . Eccl. 10, 10 and the Saphel (cf. AJSL 23, 248) jLft.o (for JJu- ; 
of. GB xvii). Similarly the Aramaic loanword tX^, to sharpen is a 
Saphel of Ti" . 

SiS" i<b (Is.) is preferable to l5t^"' D^b . 

For ■'I j b>5 "'l: read -"13 bj 'Ij ; S U^ V^ Vioi. . 

Is. has IT^b"' instead of -pT^b"" ■ 

(viii) This triplet is not found in Is. 

(/8) Cf. 2» 8- The addition of 1 may be due to Zeph. 3, 19, where we 
read yapbt nmSHI nybsn nS "nyiSim; cf. noteouTr. R's con- 
jecture Tiy'in "IBS "llBSl. et felix reddetur quod afflixi would not 
suit the meter. 

(S) We need not read (with WNM) ibS (^ ")inbl5) instead of -jbi , 
although we have IB/i'^iCH in the third line; cf. notes on p] , e ; t2 » i- 

We cannot read rT^-JS (so NM, following Wetzstein)=nTiail ; 
if we find rn^-a in Gen.' 25, 16; Num. 31, 10; Ez. 25, 4; Ps. 69, 26; 
1 Chr. 6, 39, we can hardly expect n"l'S in the present passage; cf. 
Wt: = WS in note on 3, iv. niS^- 11113 Dipia- The name of the 
capital of the Edomites, n"l23 > means 1237- "l"*? ; cf . the remarks on 
tabny in the notes on j, vi. S® have iv 6\vpa>fmTi ; but ffiS read 
n"iJ2a> in need (eV 6Kal/a, Jjj^oi-s). HI^Zl in the present passage 
stands for n"i233 ; before a noun beginning with 3 the preposition 2 
is often omitted; cf. note on H > t • 

The Versions mistook bs5 for bsi< i darkness; ffi avxf«>>8);s=awxA"?P<'5 
which means not only dry, but also {e.g. 2 Pet. 1, 19) dark;* 'A, trfcoTw&js, 

*Preuschen, HandwOrterbuch (Qiessen, 1910) ool. 186 quotes loiroi aixFIP"'''"'"* from 
the Apocalypse of Peter (21). 
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3 nebulosa, S i^oio^ , ^ yi2Xi • Cf. ffi otl/erai (=nS"i) instead of Trm/rnvd 
(=n5"l) in 5, 3. bs? is connected with Assyr. bSN (or rather bsS) 
to be full (HW 7) and Arab. J^ = ^ (ZDMG 61, 294, 1. 28)* or jX^ 
(cf. J-U.JL igOljJl (J>A^)- Also in Arabic we find J>a^, h^bila 
(with 6) to be full, pregnant =^iii^'2 Eccl. 11, 5; also full of wrath 
(>_A-.a£). Cf. Assyr. ina mall libbftti, libbati imtAU (HW 366") 
and X53r! "h'QXSn Dan. 3, 19; also BA 1, 131. For ustftbil instead of 
ustapil see BAL 103, and for Q, instead of 6 cf. Kings 163, 4. The 
noun D^bsyj pestilential buboes (not=D'"inti i piles, hemorrhoids) is 

TI 

compared in BDB with Assyr. ublu (or rather uplu, syn. malU). 

For c=_, cf. note on TIB in 5 , v and 3n , bosom (Job 31, 33)=Aram. 
^ C 

S3y ; ol»t~». , haggad, harvester=O^Jt i (more correctly CSJE 0= 

Assyr. eldu for egdu, egidu, hajadu (ASKT 68, 5; BAL 95). 

bS5 means originally filling, then leveled platform in which the 
cavities in the ground are filled, just as we use filling for the raised 
embankment of a railroad. The Assyr. term is mulltl (cf. Targ. 
>5n^b'J> embankment, rampart) or tamlH (HW 411") or kHmu (AJSL 
26, 24, n. 59). bsl? denotes the southeastern portion of the Ilaram as- 
sarlf, containing the palace of Solomon &c, whereas J^'lb^J seems to 
designate the northwestern area with the Temple. The areas of the 
Solomonic Temple and Palace were, of course, much smaller than the 
present Haram as-sarif . Cf. the cut on p. 212 of the second edition 
ofBenzinger's Hebr. Arch&ologie. 

For "fyz nniSX read, with E, Hitzig, N, T^P^tl THSii; cf. 
notes on X , ii. For ni3N see ZAT 29, 284, n. 7. 

"I^JiJ means young (Assyr. gixru) not small. The House of 
Ephrath (David's clan) was junger Adel. David was a parvenu, whereas 
Saul was of ancient and honorable lineage. The statement in 1 S 17, 12, 
that David's father was an elder (".pT = ^-A^) among men,f i.e. the 

head of one of the leading families,! is derived from a late (midrashic) 
source (after 400 b.c). 95 dXtyowTos means not only least, but also one of 
a few, rare, almost unique; contrast ttoXXoo-tos, one of many, common. 
The version which we find in Matt. 2, 6 {kcu. a-v, BrjOXte/ji yfj lovSa, oiSafuJk 
iXaxiarr) tt iv ^ytftocriv lovSa ■ <K aov yap i^fXexxrcToi ■^yov/ievoi oo-Tts Troi/jMvd 
Tov Xaov iwv Tov IcrpaijA.) is unwarranted. 

D"'sbS means clans; so, too, in 1 S 23, 23. 

For rn'lfl'' see ZAT 29, 284, n. 6. 

*The translation of gatft q6 itt£Lti, they were webbed (covered) with cobwebs is 
explained in AJSL 26, 12, below. 

tS3 before D'^IDSSS is dittography ; so Hitzig, Driver, LOhr. 
tCf. 1S16,4. 
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-V = 13^ Is. 9, 5; see OLZ 12, 67, n. 1 ; cf. also AJSL 20. 164; 23, 258. 

For 5<^^ read i^^^ ; cf. third note on tO > i- The patriotic poem 
.... T y 

from which this triplet is quoted was written after the birth of Zerub- 
babel about 538 b.o. (see OLZ 12, 67, n. 1). 

ffi Koi oil/erai Kal Troi/mvei for ri!?"l1 is a doublet; mj/trai. (=(1^4"! > cf. the 
remarks on thfe reading ^gj^ for bs? in 4, 8) is the original rendering, 
and TToifrnvti a subsequent correction. 

For b^jT read b^Jl''1 ; cf. first note on v. 

(^) Cf . the last but one note on v and the first note on vii. ffiS read 
CI^Q also before the second hemistich of ii. Insertion of 0^1312 would 
spoil the rhythm. ® has X^<2'2!Jn=D^l32 in iii, but not in ii. 

(t)) We need not, with WNM, read Q^n (® ii/fm^ijcrtTat, 3 exaltabitur) 
instead of D"in ; in a gloss the jussive is quite appropriate. 

{0} For this gloss (a quotation from a Maccabean patriotic poem) cf . 
my paper The religion of the Hebrew prophets in TOCR 1, 268. For 
the etymology of IITSit see JAOS 28, 117; cf. also Pur. 40, 22 and 
Delitzsch's third lecture on Babel and Bible (Stuttgart, 1905) n. 42. 
"llTiJit is here the name of the country, not of the god; cf. the last line 
of this triplet and contrast W. K. Smith, Religion of the Semites (1894) 
p. 92, n. 2. ffi*" have 'Ao-trvpios instead of Ao-o-owp, 3 Assyrius, € 
n5t"i'iril!t , & }-*'o-^l • "lIlTit denotes here Syria, i.e. the Seleucidan 
kingdom which is called in Ps. 137, 8 (OLZ 10, 65) ^23 T\Zl ■ In Nah. 
3, 7, it is called Nineveh; see Nah. 10, 23; ZDMG 61, 285, n. 17, and 
cf. (•Li=DamascMS (AJSL 26, 26) and Syria, _.ax> (cf. second note on 
J, , X)= Cairo (SytfLaJI -oyo) and Egypt. 

For iDTlirjIi^a (® WtT'rraa, cf. Est. 7; & r/r-^, cf. Assyr. 
sixirtu, HW 495") read (with RNM, following ffi eirl Trjv x<iipav vfiMv) 
^yTi'diiXZ • This emendation is favored even by Ey ssel (but not by W). 
The'^original form of 'jT^lit may have been "punx ; see ZDMG 61, 194, 
1. 12; 63, 526, 1. 47. 

IDbj^n (GrK § 72, i) had better be pointed napP! ■ 

mS ''D"'C3 must not be explained according to GK § 128, 1 (so NM). 
It means simply leaders of men, Assyr. naslke nise; it has about 
the same meaning as the Homeric iroi/ici/ts Aaaiv. 3r XoJI'J^ ^3"i3"l, 
S> J-fcJ)? US')©? ; but ffi S^yfittTtt avOpwTrm', confounding -jCD (=Assyr. 
nasaku, to oppotnf, HW 472*) with "ITS], to bite. For confusion of "J3 
and D cf. note on i<, ^. The translators may have used SijyjuaTa 
avOpioTToyv in the sense of incisive, German schneidig; cf. also D''3^j2 
Num. 33, 55; Josh. 23, 13. 

"lyTl must be accented ly^") , not ly"!"! ; it is not derived from 

n?~i, but from yy"l = Y''2"l, Arab. ue», rfidda (=d^qqa, jarasa, 
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[J'y^y ijii>)- ffi jTot/uivowiv, 3 pascent; but S ^5}Jo, from J/JJ"! ; for 
the 1 cf. Noldeke's Syr. Gr}, §35. S) uses the same form (^o^jJo) 
in 4, 3, for innSI- Also in Ps. 2, 9 (JHUC, No. 163, 91'') ffi has 
xoi/tavtis ailrous (=D3'"'n) for DyhP > ^'iOM wjW shatter them. 

Tl/JD 'ff^lH = Babylonia (Gen. 10, 10) i.e. the Seleucidan kingdom; 
see above, note on "iViTS . For Nimrod cf. AJSL 19, 199, n. *; 26, 24, 
n. 60; ZAT 30, 36. 

For n^nnSSl read niTPnSSl) 3 in lanceis; cf. ininnS, drawn 
swords, Ps. 55,'22; also Ez."2i, 33 and Ps. 37, 14. 

(X) For 'l^T'Bi^ read I^IIDS ; the "^ was added in order to prevent 
the reading S''"H2Ji, hail to thee! Cf. the remarks on nj''U3^ (Cant. 
5, 2) in BL 33, n. l8.* 

We must not substitute (with Steiner and NM) T^^ for -j'^-lj? ; 
the Maccabees destroyed a good many Hellenistic cities in Palestine; 
cf. e.g. 1 M 5, 68; 10, 84; 11, 61; 16, 10; also ti which glorifies John 
Hyrcanus' destruction of Samaria about 107 b.o. 

(v) This gloss is found also in Is. 2, 3, but it is superfluous; cf. note 
on i^, pp. 

(o) This gloss does not appear in Is. The glossator may have 
thought of 1 M 8, 19; 12, 1, 2. To be sure, the Maccabees did not 
dictate any terms to the Romans or Spartans. 

(ir) This is a scribal expansion derived from Joel 4, 10. For the 
etymology of "15272 see AJSL 26, 1. 

(a) For i-Q'^n read -\2^fi ; cf: Is. 5, 17. The final 1 may be 
prefixed to gloss b ; it may be explained also as dittography of the "I 
(cf . note on "illSJ^n in 3 > ««i) or "12'nn may have been written pUne 
"IQinn , and the 1 transposed. 

(fe) For (irj^nn read nS'J^fin > thou wilt make her (the city) hum, 
from mn; cf. Nah. 44; ZDMG 61, 295, 1. 7. Wi'SCZ TW2'T\T\ is 
equivalent to DIJ^ '^12Ti HSSb'Kn ; cf . bSIlT^ ]ian bS 2 S 6, 19 and 
jiSin llian Ps. 42, 5; iTJtl is derived from nlH ; see second note on 
J , i. For Masoretic endorsements of manifest textual errors (j instead 
of 3 ; contrast second note on '1 , vi) cf . Est. 40, 1. 4. The reading 
n3'''J3nn (WNM) is not good. 3 tumultuabuntur a multitudine homi- 
num." Cf. Zech. 2, 8. 15; 8, 4-8. 20-23. 

For ",/J , in consequence of see GB 429*, g. 

* For the difficult passage in Cant. 7, 10 QlStD'' TlBtD 3 jITH > causing the lips of 
sleepers to pine for it (from SIT = SSH) we have a good parallel in the story Wayfarers 
by Thomas Chesworth, reprinted (from the Oentleman's Magazine) in the New York 
weekly Sliort Stories, vol. xlvi, No. 2 (May, 1902). We read there (p. 187) : I wondered if it 
were the Vizier^s place. That personage was long ago abed^ probably smacking lips of 
slumber over the succulent joys of the last meal. Cf. Cant. 29. 
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(c) The emendation bi^lTS"' D^D (WN) is gratuitous; for n3=n^l 
cf. Est. 20. 

(d) Kyssel thinks that JlNS is the original text, and finStPl a gloss. 
N places nX3l before nsbaa • 

(e) For n5bai3 read (with M) n5bl37in ; the omission of the article 
is due to haplography. 6 adds ck BajSuAoJi'os; cf . Zech. 6, 10. The state- 
ment (M) that ffi has U Ba/JuXcUvos instead of n5b?J7J is incorrect. 

(/) is a later addition; David was not born at Bethlehem; cf. OLZ 
12, 65. ffi Kax (TV BridX€€fi. oiKos Ec^pa^o suggests that Bij^Acc/x is a gloss to 
otKos E-^pafti (so KWMN). 

(g) is vertical dittography of PlTilb in the hemistich below. 

(h) obiy '''C'O is a quaternary gloss; without this addition DTp?J 
might be taken to mean in the east ; cf . j , ao. 

(i) 'pb (® "pH , •* V*aie) means here verily thus ; cf . first note on 
3 , V. The conjecture T^b is gratuitous. 

iro means here to sell (into slavery or bondage). Cf. 1 K 14, 16; 
Joel 4, 3. In Assyrian contracts nadftnu, to give is the common ex- 
pression for to sell, whereas maxftru, to receive (cf. T'tt'^ , price) means 
to buy. 

For b? read ^^. 

(l) For SlZ'JJ'l (S, KaToiKiJo-ovo-i) read 13TI3"''1 ; so SC (■,121PI"'1) and several 

IT T : \ ] 

Hebrew MSS. 3 et convertentur, S ^olsiJo . i|2TE"' cannot stand for 
ntin "QXC (so WNM). '' " 

(m) flT refers to the ruler-to-be (Zerubbabel). Cf. AJSL 23, 224, ,;; 
Pur. 2, 41. 

(n) This is based on the repetition of ^5 in o. 

(o) is a variant (cf . notes on 3 , yy . 8S) or correction, with repetition of 
"S and irbl35n instead of lr!niD7-1S3 or rather lDn<2nK • For the 
position of this variant at the end of this quotation see Pur. 47, 41. 

(q) ffi rbv Aaaovp read simply "ilTTS Di^ ; yij^ is repeated from 
the second hemistich; cf. X , nn. 

(r) The a prefixed to "ilTSK must be appended to b"'Sn (Db"'Sn)- 
2C K33''3T^TI3'''I > ^ v'S^' " ^^^® '- ^'annot be explained according to GK 
§ 119, y (so ®S). Cf . end of third paragraph of note on ^ , iii. 

(i) The suffixes of the third person in QbS* and rtJ^blS after the 
preceding vocatives Q^Sy and y"l>^ are not exceptional; cf. notes on 
n, €; n, 8 and NOldeke, Syr. Gr.\ §350, C; GK §135, r; cf. also 
yriTV^ = 'OriTT ', see my article The Language of Nimrod the Kashite in 
the Andover Review, July, 1884, p. 96, n. 1. 

* Cf. the gloss in 1 K 22, 28: D^D D"'125 WHTB ; see Kings 173, 15. 



t2 Cbitical Notes on Mioah 239 

ffi \6yovs did not read D'^lsH instead of D^5 ; Xdyous is merely an 
explanatory addition, and irai/Tas = D^5 is omitted, because PiS'b'i is 
rendered by iravrei ol iv airy (so Kyssel). 

For X22"' point JJ^^ ; this hymn was written after the destruction of 

Samaria about 107 b.c. (GJV 1, 268). It is not a prophecy which was 

afterward fulfilled by John Hyrcanus (Est. 28). The passage in 

Joseph. Ant. 13, 10, 3 is based on the present psalm. Cf. note on SlI'' 

at the end of the notes on tt, 8; also note on "ibn (2, 11) in n, aa, and 

below, first note on iii. The preterites "T"ini Tl''1 after the participle 

XS'"' are impossible; we might say '^"I'Tl Tl""'1 .... S^"', but not 

1 .. .. ^ y 

vice vers&. 

The Q«re Tl?J3 (GK § 95, o) is not good; we must read inian with 

•' t: it I 

recession of the accent owing to the following V"iSt. The double 
plural ending in ^lnl522=Assyr. bftmftte (cf. last note on 1) must be 
explained in the same way as in ^H'^S ; cf. Kings 200, 18. 

(ii) N's transposition of the second and third hemistichs is not good; 
both hemistichs of the second line refer to the first hemistich of the 
first line; the second hemistich of this couplet is a parenthetical circum- 
stantial clause: Beneath Him the mountains melted (while vales were 
cleft) like wax before the fire, like water falling over a declivity (lit. 
ctkscent). This refers, of course, to streams of lava; cf. ZDMG 63, 5^, 
n. 36. The mountains melt like wax, and the molten rocks flow down 
like a waterfall. 

After D''P?J7ni there is a pause; cf . first note on 1 , ii and BL xv. 

For 3311 in the absolute state we had better point 3311. This 

T 

Qamej merely indicates an accented short a ; cf . Est. 8 (nriTEiJ). 

D''13P is not derived from Hj^, as is generally supposed, or from 
"n3 = Assyr. garftru sa m6 (HW 204)= Arab. •X.J i5r^' *® ^ 
suggests. It is the participle Pual of "ij7J , to fall. The omission of 
the prefixed '2 in D^"i3'J13 W^ may be due to haplography; cf. 
O-'TTpr Dn5 = D"'123]3'a DHS Eccl. 9, 12, also GK §52, s. The verb 
"^yO > to fall, said of the water, is more poetic than "ijj, to flow; on the 
other hand, IjiJ , to flow, said of the stones in iii, is more poetic than 
"Ij12 ) to fall, ffi KaTa^€p6ii£vov means falling. Aram. "1^52 > to exter- 
minate is a transposed doublet (cf. last note on 1) of "17^3 ; cf. Est. 55, 
n. *. 

(iii) For TTaiSl (® 6rja-ofmi) and Tliani (© KaTao-iroo-o)) read "'tl/Offll 
and ''Pliani ; cf. note on J^^'' in i- 

For TTWtl ''yb read (ni'lD) tlKPb • For the aflSxing of the prefixed 

T ~ 

n contrast first note on 5^ , ii, and for the substitution of 1 for "i cf . note 
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on 3, IT. rniS is a gloss derived from T, ii. For n^iy cf. Ez. 21, 32: 
riS^riD!!* niy nir (GK §133, l) and OLZ 11, 238rsee also 10, 307. 
ffi (oiro)/oo(^uXai«ov ;* see the cut on p. 162 of the translation of Isaiah in 
SBOT) may have read n"^^5) deriving it from "iiy, to be awake. ri"ll3' 

T 

would be a form like TWQ or H'^^S- For nil? instead of JIW cf. 
"-l^lp (Is. 59, 5) instead of "tip; see AJSL 26, 10 (Gfi xvii").'' The 

emendations TVidb (M) and rnisti "^Tb (WN) instead of rniCH "'J'b 
are not good. 

We must not (with WN) substitute rT'lffl'St for fT'Siriit. The 
D''3Dini< are the amOrjiMTa in the Hellenistic city of Samaria (GJV 2, 
41.195). For -(Sni^ = '(Drii] , from -jlnS , cf. nnW^X = nriri7J7J and 
Kings 86, 10; Nah. 31, 18. 

(a) For lyb cf . Zeph. 3, 8. 

(8) We need not (with WNM) read the singular nS'^H instead of 
inli^tari , following © SiA afmpTiav. The construct state HIKtOn must be 
read xattdt ; the plural xatta'6t was shortened in the construct state to 
xatte'ot, and this was contracted to xattdt; cf. note on QllitU) in S, ii- 

Nor need we read (with Sebfik, WN) rniH"' instead of bx'lTS"' ; the 
glossator referred the glorification of the destruction of Samaria in 
107 B.C. to the capture of Samaria in 721. Contrast last note on j , v. 

(u) WNM regard this tertiary gloss to a Maccabean psalm (which 
was composed about 107 b.c.) as the beginning of Micah's genuine 
prophecies, but it is a very late gloss, like the gloss at the beginning of 
the Book of Ezekiel, in which words of the text are quoted and explained; 
see Ezekiel 41, 26 . 27. 

For '■'2 (ffi T«) we must, with W, substitute H/J- "'53 would be 
intelligible if we read T^BTl "^ instead of yiTB (yirsn = S{''t:nn)- 
We cannot read y'TES'' "'"J in this connection; otherwise yog "'53 
might be explained as haplography for y^'yES"' ^7J . It is not impossible 
that ■''33 in this very late gloss represents the Aram. "''JJ = ^^"3 = "'J^H 
whatf which we find in the Palestinian Talmud; cf. Dalman's grammar 
(Leipzig, 1905), p. 119. This 1^53 is a contraction of JJ-'n 5153 ; "J^Hit , 
whyf corresponds to the Assyr. ammini (HW 407*)=ana mini; cf. 
AJSL 22, 251. 259; BA 1, 17. Contrast Margolis' Manual of the 
Aramaic Language of the Babylonian Talmud (Munich, 1910) §6, b. 
® (StS^S^) took •''23 in the sense of wheref also J. D. Michaelis (1782) 
translated wo? Cf. also Dalman's WOrterbuch, pp. 22». 223^. 

We must not (with WNM) substitute n"! niSiSn for niSa ; this 
refers to yij^ "miMD in i. This obvious correction (ffi koL tk 17 afrnprw. 

* It is true that ffi has this rendering also in T , ii ; Ps. 79, 1 ; ffi*" render so also in 
Jer. 26, 18, whereas ffi^ has iparov. & has in the present passage It^J &A.S , i.e. 
)^j i-kS, fleld-houae, not Ij^J i-».C, or rather ]fSi |i-»JS ; cf. AJSL 19, 134. 
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oiKov lovSa, & l)0(ji-».? sii-fc^ '^3i)JL^c) is just as gratuitous as the emenda- 
tion nn'nsn instead of riitbsn in n , i. buir^-' n^n n«EDrt would 

never have been corrupted to rniH"' T\V2Zi ; cf. AJSL 22, 197, 1. 15. 
m »3 is supported by S" ]ioo? , S, to, v^-qXa, 3 excelsa. 

We must not (with WNM) read J|j2Sp for niSSp oi; in pause, 
nSSp (not nSSp !)• The subject is the city of Samaria, ffi a-vvrjyayev, 
but 3 congregata sunt, Si o-iOsZ] , 3C 1'123j2r\"'K • 



(i) ffi ^iixapmv movdiv (3 hircorum pinguium) for "'2113 "'brO seems 
to be a corruption of p^ci/xoppwv. .S ) «»^ -iV' > )Lu> is a corruption of 
i-lkiDj iLj = 5E (1^531 rbriD (K)- The characters -., -, and J are 
easily confounded; cf. NOldeke, Syr. Gr?, §2, C. ) m^i'v^ is the 
Greek ixotr-^cxi. 

(ii) '»5'i25S does not mean /or my sin (ffi virtp aaefiems, 3 pro scelere 
meo, ® ■'Qin Cibri) but as mt/ sin-offering, and mS^M lias the same 
meaning; uirep is omitted before do-ejSetas in ffi^*. 

(iii) We need not read ian> following ffi avriyyeXtj aoi, instead of 
T'Sn ; for this impersonal construction see Est. 33, 1. 3. 

Nor can we omit HltT' in the second hemistich and read TS'^'n as 
perf. pass. Qal; cf. GK §52, c. 

For nans read ratl« ; cf. Prov. 10, 12; 1 Pet. 4, 8. For the 
construct state fQnS^ before HOU cf. the remarks on p'lS"T2lrtD Nah. 
23. In the same way we may read pTSTllil? for piSTilj? in Ps. 
45,5. 

nsVymni must be read ue-hagn^ ' -lakt (Aex^). yjiS corresponds 
to Arab. Pj^i d^ri'a or dSru'a(=J(i5 ««a.^, xdda'a ua-ddlla). 

For the interchange of n and r cf . Est. 10 {ad 1, 8). 

(0) Di^ '''D is omitted in &. 

(y) is a gloss to nSHit' The term HZltlS^ is preferable to "tCH, 
just as RV love is preferable to AV charity in 1 Cor. 13. Both Franz 
Delitzsch and Salkinson-Ginsburg have there HlinX for dyajnj. 
In John 15, 13 even AV has love. TO.TiiH— love, here especially 
brotherly love, craving for the welfare of another person; ^Q'n = kind- 
ness, good-will, benevolence;* ']t,t'~'roniii = loving-kindness. 



* Aram, ^tti .. to revile, insult is a privative Piel ; it means originally to treat unkindly. 
Cf. the remarks on fclT' = 1> " ' ^ ; in AJSL 26, 2 (GB xv). Schulthess' erster etpmolo- 
gischer Vernuch in ZAT 30, 61 is no success. TJie differentiation of ). " •• with ^ 

o • 

(S5"1Dn) kindness and ], "■■ with jj fbCIOrT) unkindness is secondary. For privative 
meanings cf. last not« on ^ , iii and note on ^, p. 
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